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Q/uae cxternam V. T. formam nobis a sacculis traditam constituunt, omninm 
longe intricatissimam et reconditissimam partem constat esse accentuum 
agineq, tum ipsu signorum multitudine , tum ordinum vel graduum qno distinc- 
tum est varietate impeditissimum. Neque in perspiciend& ejus internfi in- 
dole ac ratione Judaeorum magistris, a quibus nniversam linguae Hebr. 
grammaticam accepimus, multum juvamur. Quorum opera si in caeteris grain- 
maticae partibus ad intelligendas rerum causas non magna est, hic fere nulla 
esse deprebenditur : ipsi enim mysteria ejus se ignorare fatentur, amissamque 
musicam coejestem multis qneruntur, quam nisi Messiae adrentA restitutum iri 
desperant l K Haec adyta reclusisse Christianorum grammaticorum laus est, 
quemadmodum totius punctationis atque universae lingnae. Neque tamen eo 
spernenda prorsus est Judaeorum opera su&que laude privanda. Relinqujtur his 
provincia propria in qu& non sine fructA desudarunt, et auctoritatem suo jure 
nacti sunt ad quam nobis confugiendum est Ut enim non solnm universae 
linguae sohos modosque punctatione nobis tradiderunt verumque pronunciandi 
modum praeceptis suis accuratius docuerunt, sed etiam quae in quoque genere 
rariora vel anomala et dubia sunt notarunt et collegerunt (in Masorah praeci- 
pue): ita accentuum quoque rationem externam — quo ordine, qua numeri ra- 
tionc alter alterum sequatur, quasque patiantur anomalias ct variationes, barnm- 
que in s. codice locos — diligenter notarunt canonesque ad dirimendam codi- 
cum litem non inutiles nobis tradiderunt. Qua in provincia quomodo versati 
sint, quae initia, quaeque incrementa fnerint istius disciplinae, ex illorum 
scriptis eruere non inutilem operam censui; praesertim cum recentiori tempore 
exstiterint qui, quid huic generi tribuendum sit nescii, liberalius quam par est 



1) Cf.voces eorum apud Buxtorfium de ant» punct. p.243ss, coll.p,360s» Scilicet hi mu- 
siCam accentuum rationem esse, et Davidicos quidem templi Salomonici modos eis contineri 
rati, cantillationem in synagqgis usitatam tanquam miseram illius umbram spernebant; fasti- 
diosiores illi quidem suarum rerum aestimatores, et vero rectiores, quam nonnulli ex nostra- 
tibus quos audio rursus in ejus admirationem abreptos, ita ut veram hac inesse accentuum ra- 
tionem, aut certe musicam primitus fuisse statuant. 
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hnnc sapientiae fontem extoHant. Ac primnm qoidem scriptores ipsos, anti- 
qnibres certe, ordine recensere eorumqne libellos qni aetatem tolernnt qoornm- 
qne mihftfacta est copia (nam rarissimi sunt), accnratias describere visam est; 
deinde, si licebit, praecepta de ek r£ potiora qnae in Masorah inve- 
ninntnr emendata et illnstrata exhibiturus. 

Jam si initia hnjns disciplinae repetimns, ad ipsa artis grammaticae 
apnd Jndaeos primordia retro ferimnr. Haec enim, si a lexicographiae initita 
discesseris (quae omnium prima fnisse videntur) circa punctationem (ip"0 = 
TlpJ) h. e. vocalium accentuumque nec nou consonantium ambiguarnm punctis 
appositis notationem, fere versata fuisse deprehenduntnr. Quod ex scripturae 
Hebraicae Semiticaeque universae ratione petendum; quam constat antiqnitus 
meris fere consonantibus (si Vau et Jod exceperis) absolvi, caetera vero quae 
ad vivum sermonem pertinent qnibusque quasi aniinantur consonantes, ignorare, 
legentiumque ac recitantium arti relinquere. Quae ars quum in publici sa- 
crorum librorum recitatione per tot synagogas usitati maximopere requireretur 
maximique res esset momenti: ab antiquissimis inde temporibus quorum nobis 
tradita est memoria multum ei tribuisse et tradendae operam navasse videmus 
Jndaeorum magistros**, donec, urgente necessitate, tandem vel inviti Syronun 
ArabumVe exempJo ad pnnctationis artificium introducendum linguaeque usi- 
bus sensim accommodandum et expoliendum ferrentur. Quo iacto, non mirum 
est omnem operam grammaticam primum in eo potissimum positam fuisse 
nt novum illud punctornm artificium a Jectoribus recte et intelligeretur et libris 
sacris adhiberetur, idemque sibi proposuisse quod oralis institutio hncus- 
quc praestiterat h. e. lcctoribus librorum ss. ad recte pronunciandum 
instituendis inserviisse; quem finein scqnioribus qnoque temporibus ejusmodi 
IibeUi non raro ipso titnlo prae se ferunt (ut **lp71 py, N^pH H^Tin v. in- 
fra). Hinc antiquissimi libelli grammatici in punctis definiendis explicandisque 
in ordines digerendis et ad canones quosdam rerocandis fere versantur; qnibus 
accedebant masorethici s., critici in notandis et colligendis locis difficiliori- 
bus et anomalis vel controversis occupati. Idem fe e apnd Syros et Arabas 
similem ob causam factmn' accepimus: ubi artis grammaticae et criticae pri- 
mordia a vocum lectA difficiliorum vel controversarum punctatione, vel a li- 
bellis de recte scribendi et legendi ss. libros ratione (ortliograpliia et orthoepia), 



2)cf. locoi Talmudis artem istam tiira pueris edam pro merced* traditam testantes apud 
Lud. Cappellum arc. punct rerel. p. 30 197 sqq. Buxiotf. ponct. ant. p»86sqq. x 
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ac potissimum de pnnctis (k*S, ]\fiQj) ©t literis ambiguis originem dncunt *). 
Neque tantnm ad investigandam veram lectionem ant institnendam lectorem ta- 
Ha apnd Jndaeos spectasse videntor, sed etiam ad usfts talmudicos et cab- 
balisticos h. e. ad fulciendas traditiones rituales vel rimanda mysteria theo- 
logica; siquidem Talmudistas in controversiis suis non, raro videmus lectionibns 
a receptft (*Oj3D) variantibus (JT^bO) niti, quae quamvis non serio admissae 
sed ad juridicum tantum usum fictae sunt 4) , tamen veris variantibns earum- 
que notationi et njcensioni (operae criticae, quam Masoram vocant) nomen de- 
derunt 5 ^, et fortasse punctationi ansam praebuerunt. Cabbalistas autem vel 
magis textus sacri iiguris apicibusque immorari constat. Hinc ab e}trem& inde 
Talmudistarum aetate, multo ante grammaticorum nobis superstitum aetatem, 
libelli de punctis (ip^3) feruntur 6) ; qui etiamsi non sint eorum quibus a 
posteris tribunntur \m quibus Talmudistae celebrati Rab Asse et R. Aharon 7) ) 
tamen ad tempora grammaticos antecedentia pertinere videntur; cabbalisticis illi 
quidem usibus inservientes, sed grammaticis ejusmodi libellis forte viam aperientes. 

Haec eo praemisi ut intelligatur quare antiquissimi de accentibus libelli 
simul in vocalium ponendarura praeceptis versentur. Jam ad hos describendos me 
vertens non possum non l^udare egregiam Wolfii Heidenheitnensis (vulgo 
Heidenheim dicti) operam, qui in libro de acc^ntibus prosaicis (D^DITIDn ^IOSTOD *0 
Rodelheimii a. 1808 in 8°) ex priscorum magistrorum praeceptis hausto non 
solum scriptores praecipuos tam manuscriptos qnam editos sednlo collectos 
(ut ben-Ascherum, Chajugum, ben-Bileamum, Jequtielem, Qalonymum, El. 



3) Tractatiis ejusmodi Arabicos v, Notices et extraita de la bibliotn. VIII, 290 sqq. Sy- 
riacos apud dsscmanium B. Or. III, 1, 307 sqq/ Hoffmannum gr. Syr. p. 27sqq. 

4) v. disputationis meae Jtrittfdje S3fleud)tung bunfter unb mUoerffanbnet ©telfen ber atttefl. - 
Sertoef^Hte, partem secundam diario „ 3$e oloflifc&e Gtubten n. Jtrtttfen" anni 1830. fasc. 3. inser- 

tam p. 556 seqq, 

5) Inde enim Masorae nomen ortum esse existimo. Quae vox cum ex ahtiquissimo 
Talmadlstamm usn , quem 1. c. monstravi , cum unirersam traditioriem juridicam, tum 
rero singulas e j u s lectiones scripturae sacrae hujusqne lectionibus receptis (ttipft) 
opponeret, facile hinc ad yariantium omnis generis lectionum caeterorumque quae circa 
textum sarrum tradita erant notationem et enumerationem translata intelligitur. 

6) Buxtorf. de punct. ant. p.55sqq.328. In his R. Saadiae liber non ipsi tantum in comm. '* 
ad lib. Jezirah, sed sequiqribus etiam passim citatus, ut Raschio ad Ps. 45, 10«) locum inde * 
allatum ?idi in cod. Lips. Simsonis Naqdani. 

7) Zunzius quidem „ gottesdienstl. Vortrage" p. 407 not hornm libros de punctis apud 
Cabbalistas (Botrilum) citatos prorsns fictos esse censet: sed hi jam sunt apud Maimonidem 
(comm. ad Jeziram) et Jud. Muscatum (comm. ad libr. Cozri); ibi certe non pro fictis habendi. 

1 * 



Di^itized by 



Google 



Levitam, Portam accentuum al.) ita congessit et excerpsit ut tkesaaras doctrinae 
acc. Jud. merito dici possit, sed etiam diligcnter tum inter se tuiu cum Ma- 
sorali contulit crisique adliibita non raro naevos emendavit ac discrepantias sufr- 
tulit. Ultra magistros suos sapere rerumque causas aperire sane nou erat ani- 
mus, et qui talia apud istum quaerat, deceptum se videbit. 

Agmen ducunt duumyiri, quorum nomina ex tcnebris quibus reigrani- 
maticae apud Judaeos initia obruta sunt, certa factorum memoria ac reliquiis 
primum in hujus aevi lucem einergunt: alter masorethicae s. criticae artis 
princeps, R. Aharon ben-Ascher, alter grammaticae, R. Judah Chajug. 
Aetate quidgm fere aequales perhibentur, nimirnm ineuntis saeculi undecimi p. 
Chr.: sed cnm ille — quamvis nomen traditione Judaeorum celebratissimum, 
antiquis illisPalaestinis (D^l»lp) accensitum — vix ex antiquitatis tenebris emer- 
gat, jam ipsi patria Palaestin^ caeteris occidentalibus remotior, eorum autem 
quae de accentibus scripsisse fertnr manus sit rndior, ab hoc initium fiat. 

1. R. Aharon ben-Ascher, vulgo ben-Ascher 8 >, traditione Ju- 
daeorum uno oread Tiberienses illos (N"H31D "W3N vel r D TD2n) refertur, 



8) Viri nomen, patria, aetas, conditio — omnia perinde incerta. Apud antiquiores qui- 
dem simpliciter vocatur ben-Ascher, a patris tantum vel tribus nomine, quasi ipsius nomen 
ignorent; oppositus ben-Naphtali, de quo infra not. 11. Plenius quo nunc usurpatur nomen 
R. Aharon ben Ascher primum occurrit in inscriptione libelli de accentibus aliisque ejusmodi 
rebus ad calcem bibliorum rabb. ed. 1517 appositi, addita simul patriA Tiberiade his verbis: 
MW rVM &» )& IXOS n^na nfcnpan !"P?*fc fa-Jpfcfc. Quae si ipsi auctori tribuenda 
esset, authenticum hfc haberemus testem, omnisque de eo apud sequiores memoriae» praesertim 
appellationis illius obscurae fPTSE, fontenu Verum ex additis pro ejus salute votis non ab ipso 
profecta esse intelligitur, sed a farraginis illius conscriptore vel collectore addita. ldem no- 
men apud Eliam Levitam in Masoreth hammas. ed. Sulzb. fol. 8, b. (vers. germ. ed. Seml. 
p. 36), qui illam opinor sequitur. At Babnesio in peculio Abrahami plag. d. III. vers. audit K. 
Moscheh b. Ascher. Denique R. Gedaljae in Schalsch. haqqabb. M1BE H1B73 *\*Z )^nt* '-) 
"IttJN (unde Wolfius habet in Biblioth. Hebr.), nomen sola ut videtur conjectura ex illis com- 
positum, neque ullius fidei. — Quod patriam attinet, mira quam supra ex inscriptione li- 
belli de accentibus attuli Tiberiadis appellatio tt^T^fc apud alios etiam auctores hujus 
commemorationi adjuncta est, ut apud O. Qimchium Michlol fol. 26, b occurrit, et Eliam 
Lev. Masor. praef. 3. fol. 11 ed. Sulzb» (qui vel ex Qimchio vel ex inscriptione iiia hausisse 
videtur) $ nec praeterea uilus ejus usus deprehenditur» Quae quid sibi velit, neuter significa- 
vit, nec ex recentioribus quisquam probabilem ejus sensura attulit. Seb. MiinsUrus de Moe- 
sia (Paphlagoniae !) cogitabat; Buxtorfius punct. p. 65. malebat K^^gPto ex Asiavel in Asia, 
melius antiquum urbis nomen, antequam Tiberias vocaretur, esse suspicatus. Hoc a vero 
proxime abesse videtur. Equidem symbolicum nomen duxerim ? vel ft*#ft (a Tbft) h. e. 
munimentum Dei (vel munimcntum meum Deus est), vel ^T?'? = solatium Dei (nomen pr. 
masc. iu ipso V. T. obvium 1. Chr. 24, 18. Neh. 10, 9.). — Aetatem autem ejus ante- 
masoret hicam esse, vel inde liquet quod in punctando aliqud usus est libertate, quam Ma- 
sorethae sibi minime arrogabant, notandis codicum rariantibus contenti. 
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a quibus universam codicis sacri recte legendi et scribendi artem apnd Jndaeos 
traditam repetnnt 9 ^ Inter hos principem locnm obtinebat ben- Ascher, cnjns et 
eodex jactatnr snmm& cnrfr descriptns et mnltoties per longam annornm seriem 
correctns (primnm Hierosolymis deinde inAegypto asser^atus ut exeo libricorri- 
gerentur, inde Aegyptins dictus), qno omnes teste Maimonide 10 * niteban- 
tnr; et etiamnnm fertnr lectionura variantinm collectio inter ipsnm et aequalem 
ejas ben-Naphtali 11} controversarum, qnas et ipsas seqnnntnr Judaei 12) . 
Ejnsdem fertnr libellns de accentibns rhythmico sermone conscriptns, qui 
bibliis rabbinicis a Felice Pratensi a. 1517 Yenetiae editis in calce subjnnctns 
est, nna cam aliarnm observationnm masorethicarum farragine confus& et mnltis 
mendis foedata, pront in codice qnodam invenerant editores, hisqne ipsis parnm 
inteilecti (nt in epilogo fatentnr); cnjus potiora alter bibliornm rabbinicornm 
editor et Masorae Instanrator, R. Jaqob ben-Chajim, Masorae finali inse- 
ruit l3) . Tractatns autem de accentibns, in fronte iUins farraginis positns, du- 



9) Duplici illa quidem continetur laude: 1) recte legendi etpronunciandi peritia, 
qua iUi uni omnium excelluisse feruntur (ut jam apud Chajugum); 2) accurate et emendate 
describendi et punctandi solertia conservandaeque Terae lectionis fide; proinde univer- 
sae Judaeorum circa textum s. traditionis fons ac fundamentum, posteriorumque librariorum 
(fa^ClD, diversi hi quidem.ab antiquis & ta l£lO i. e. codicis s. peritis criticaeque s. principi- 
bus), punctatorum (& , 3*lp5)» correctorum (vel Masoretharum) et Grammaticorum duces et 
principes praedicantur. Videsfs Buxtorf. de ant. pnnct. p. 21 ss. Luzzatto prolegomeni ad una 
gramm. rag. della ling. Ebr. (Parm. 1836) p. 23 not. et §. 147. 

10) Maim. Hilchoth S. Torah 8, 4 ap. EI. Levitam Mas. Hammas. fol. 8, b et Bratorf. 
ant. punct. p. 273. 

11) Hujus nomen et ipsumapudsequiorespleniussonat: apudBalmesiumetEliamLev.ll.ee. 
Jaqob ben-Naphtali, apudGedaljam Moscheh ben-David e tribuNaphtali. Balmesiusduplici 
eum ornaf epitheto FtjTO et ^BIOH (ben Ascherum non item, ad quem transfert Buxtorf. p. 263f), quod 
quamyis proprio Marte drxerit, certenonimprobabiliconjectura. Vernmcaeteraomnia: Babylonium 
fuisse, Babyloniosque Judaeos ejus lectiones sequi, non minus quam principes academiarum fuisse 
duumvirosistos, nil nisicommentasunttemereab£/iaX>i;.asserta l.c. Ibi cum verba m3ti^ **&?&*") 
sequatur n*)OM» interpres germ. ed. Semler p. 36. de academiis masorethicfs cogitavit 
(vertens „ Sefcret in ber 2Jtoffate"), quas ipse Luzzatto 1. c. passus est sibi imponi. Sed istae 
nec alias auditae sunt, nec tali formula appellari potuissent, siquidem hoc nomine HWti^ 
juridicae tantum scholae veniunt, rflDtta ma^ti'' autem vix hebraice conjungi posse videatur. 
Hinc non dubium rVlDfca ad sequentia trahendum , ut haec sententia efficiatur: „rn Masora 
nomenalterius esseJaqobumben -Nap htali". Quod quamquam nostra Masora fi- 
nali non comprobatur , oibi tantum ^ltffit "p 9 tamen Elias de sua non temere dixerit. 

12) De N auctoritate ben Ascheri apud Judaeos r. Buxtorf. ant. punct. p. 964 s. Luzzatto 
prolegg. p. 23 noU qui ejus punctationem certe plerumque observari ait. Majorem ejus aucto- 
ritatem esse quam Masoretharum , qui codices religiose sequebantur , Maknonides quoqne tes- 
tatur Seph. Tor. c. 8,.cf« supra not. 8. 

13) In hac ipsa v. S}bn quidem haec omnia magno labore ordinata et castigata ad cal- 
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(g,uae externam V. T. formam nobis a saccnlis traditam constitnnnt, omniam 
longe intricatissimam et reconditissimain partem constat esse accentnum 
agmeq, tum jpsu signorom mnltitudine , tom ordinum vel graduum quo distinc- 
tnm est varietate impeditissimum. Neqne in perspiciendi ejus internfi in- 
dole ac ratione Jndaeorum magistris, a quibus universam linguae Hebr. 
grammaticam accepimus, multum juvamur. Quorum opera si in caeteris gram- 
maticae partibos ad intelligendas rernm cansas non magna est, hic fere nulla 
esse deprebcnditur : ipsi enim mysteria ejus se ignorare fatentur, amissamqne 
musicam coejestem multis qnernntur, quam nisi Messiae adrentft restitutum iri 
desperant l K Haec adyta reclnsisse Christianorum grammaticorum laus est, 
quemadmodom totius punctationis atque universae linguae. Neque tamen eo 
spernenda prorsus est Jndaeorom opera suaque lande privanda* Relinquitnr his 
provincia propria in qui non sine fructti desndarunt, et auctoritatem suo jure 
nacti sunt ad quam nobis confogiendum v cst. Ut enim non solnm universae 
lingnae sonos modosque punctatione nobis tradidernnt verumque pronunciandi 
raodum praeceptis snis accuratius docuerant, sed etiam qnae in quoque genere 
rariora vel anomala et dubia snnt notarunt et collegernnt (in Masorah praeci- 
pne): ita accentnnm quoqoe rationem externam — qno ordine, qu& nomeri ra- 
tione alter alterum sequatur, quasque patiantnr anomalias et variationes, harum- 
que in s. codice locos — diligentcr notarunt canonesque ad dirimendam codi- 
cuin litem non inutiles nobis tradiderunt. Qua in provincia qnomodo versati * 
sint, quae initia, qnaeqne incrementa fnerint istius disciplinae, ex illorum 
scriptis eruere non inutilem operain censui; praesertim cnm recentiori tempore 
exstiterint qui, qnid hnic generi tribuendnm sit nescii, liberalins quam par est 



1) Cf.voces eoram apud Buxtorfium de ant punct. p» 243 ss» coll.p»360s» Seilicet hi mu- 
siCam accentuum rationem esse, et Davidicos quidem templi Salomonici modos eis contineri 
rati, cantillationem in synagogis usitatam tanquam miseram illius umbram spernebant; fasti- 
diosiores illi quidem suarum rerum aestimatores , et vero rectiores, quam nonnulli ex nostra- 
tibus quoB audio rursus in ejus admirationem abreptos, ita ut veram hac inesse accentoum ra- 
tionem, aut certe musicam primitus fuisse statuant. 
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hiinc sapientiae fontem extollant. Ac primnm, qnidera scriptores ipsos, anti- 
quibres certe, ordine recensere eorumqne libellos qni aetatem tnlernnt quorum- 
qne mihfltfacta est copia (nam rarissimi sunt), accnratins describere visnm est; 
deinde, si licebit, praecepta de ek r£ potiora quae in Masorah inve- 
ninntnr emendata et illnstrata exhibiturns. 

Jam si initia hnjns disciplinae repetimns, ad ipsa artis grammaticae 
apnd Judaeos primordia retro ferimur. Haec enim, si a lexicographiae initiis 
discesseris (qnae omninm prima fuisse videntur) circa punctationem (lip^ = 
T)p3) h. e. vocalinm accentuumque nec non consonantinm ambignarnm punctis 
appositis nQtationem, fere versata fuisse deprehenduntur. Quod ex scripturae 
Hebraicae Semiticaeqne nniversae ratione petendum;. qnam constat antiquitus 
meris fere consonantibus (si Vau et Jod exceperis) absolvi , caetera vero quae 
ad vivnm sermonem pertinent qnibusqne quasi animantnr consonantes, ignorare, 
legentiumque ac recitantium arti relinqnerc. Qnae ars quuin in publici sa- 
crornm librorum recitatione per tot synagogas usitati maximopere requireretur 
maximique res esset momenti: ab antiquissimis inde temporibus quorum nobis 
tradita est meraoria mnltum ei tribuisse et tradendae operam navasse videmns 
Judaeorum magistros 2 *, donec, nrgente necessitate, tandem vel inviti Syrorum 
ArabumVe exemplo ad pnnctationis artificium introducendnm lingnaeque usi- 
bns sensim accommodandnm et expoliendnm ferrentnr. Qno facto, non mirnm 
est omnem operam grammaticam primum in eo potissimnm positam fnisse 
nt novum illud punctornm artificium a lectoribus recte et intelligeretnr et libris 
sacris adhiberetur, idemque sibi proposuissc quod oralis institntio hucns- 
qne praestiterat h. e. lectoribns librornm ss. ad rectepronunciandum 
instituendis inserviisse; quein finera sequioribns quoque temporibus ejusmodi 
libelli non raro ipso titulo prae se ferunt (ut NTpTl ]*V 9 ^Tf^ Tftlhn v. in- 
fra). Hinc antiquissimi libelli grammatici in pnnctis definiendis explicandisque 
in ordines digerendis et ad canones quosdam revocandis fere versantur; quibus 
accedebant masorethici s. ( critici in notandis et colligendis locis difficiliori- 
bus et anomalis vel controversis occupati. Idem fe e apud Syros et Arabas 
similem ob causam factnin' accepirans: nbi artis grammaticae et criticae pri- 
mordia a vocum lectd difficiliorum vel controversarum punctatione, vel a li- 
bellis de recte scribendi et legendi ss. libros ratione (orthographia et ortboepifi), 



2).cf. locog Talmudia artem istam tum puerii etiam pro mercede traditam teitantea apud 
Lud. Cappettum arc» punct rerel. p. 30 197 sqq. Buxtorf. punct. aut p. 86aqq. ^ 
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ac potissimum de pnnctis (£3*5, ])£Qj) ct literis arobiguis originem dncunt *>. 
Neque tantnm ad inyestigandam veram lectionem ant institnendnm lectorem ta- 
lia apnd Jndaeos spectasse yidentnr, sed etiam ad nsfis talmndicos et cab- 
balisticos li. e. ad fulciendas traditiones rituales vel rimanda mysteria tbeo- 
logica; siquidem Talmndistas in controversiis suis non, raro videmns lectionibns 
a receptft (*OpD) variantibus (rnbD) niti, quae quamvis non serio admissae 
sed ad juridicnm tantuin nsum fictae sunt 4) , tamen veris variantibns earum- 
qne notationi et njcensioni (operae criticae, qnara Masoram vocant) nomen de- 
dernnt 5 >, et fortasse punctationi ansam praebuerunt. Gabbalistas autem vel 
magis textus sacri fignris apicibusque immorari constat. Hinc ab ejtrema inde 
Talmndistarum aetate, multo ante grammaticornm nobis snperstitum aetatem, 
iibelli de punctis (ip\J) feruntur 6) ; qui etiamsi non sint eorum qnibns a 
posteris tribuuntur "(in qnibns Talmudistae celebrati Rab Asse et R. Aharon 7) ) 
tamen ad tempora grammaticos antecedentia pertinere videntur; cabbalisticis illi 
qaidem usibns inservientes, sed grammaticis ejusmodi libellis forte viam aperientes. 

Haec eo praemisi nt intelligatur quare antiquissimi de accentibus libelli 
simul in vocaKum ponendarnm praeceptis versentur. Jam ad hos describendos me 
vertens non possum non l^udare egregiam Woljii Heidenheimensis (vnlgo 
Heidenbeim dicti) operam, qni in libro de acccntibns prosaicis (D^JDITlDn ^DSWO *0 
Rodellieimii a. 1808 in 8°) ex priscorum magistrornm pracceptis hausto non 
solnm scriptores praecipnos tam mannscriptos quam editos sedolo collectos 
(ut ben-Ascherum, Cbajugum, ben-Bileamum, Jeqntielem, Qalonymum, El. 



3) Tractattis ejusmodi Arabicos v. Notices et extraits de la bibliotri. VIII, 290 sqq. Sy- 
riacos apud dssemanium B< Or. III, 1, 307 sqq. Uoffmannum gr. Syr. p. 27sqq. 

4) v. disputationis meae tfrttifcfce ©eleudfotung bunfler unb mfooerflanbnet ©teUen bec alttefl. 
Znt&fa\&)tt, partem secundam diario „ a$eoloatfd)e Gtabten u. jfftttfen" anni 1830. fasc. 3. inser- 
tam p. 556 seqq. 

5) Inde enim Masorae nomen ortum esse existimo. Quae vox cum ex ahtiquissitno 
Talmudistarnm nsu, quem 1. c. monstravi , cum universam traditionem juridicam, tum 
vero singulas ejus lectiones scripturae sacrae hujusqne lectionibus receptis (WTpfc) 
opponeret, facile hinc ad variantium omnis generis iectionum caeterorumque quae circa 
textum sacrum tradita erant notationem et enumerationem translata intelligitur. 

6) Buxtorf. de punct. ant. p.55sqq.$28« In his K Saadiae liber non ipsi tantum in comm. 
ad lib. Jezirah, sed sequioribus etiam passim citatus, ut Raschio ad Ps. 45, 10»* locum inde 
allatum vidi in cod. Lips. Simsonis Naqdani. 

7) Zunzius quidem „gottesdienstl. Vortrage" p. 407 not. horum libros de punctis apud 
Cabbalistas (Botrilum) citatos prorsus fictos esae censet: sed hi jam sunt apud Maimonidem 
(comm. ad Jeziram) et Jud. Muscatum (comm. ad libr. Cozri)* ibi certe non pro fictis habendi. 

1 * 
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Levitam, Portam accentnuiii al.) ita congessit et excerpsit ut thesauros doctrinae 
acc. Jud. merito dici possit, sed etiam diligenter tam inter se tam cam Ma- 
Borah contnlit crisiqne adliibita non raro naevos emendavit ac discrepantias sns» 
tulit, Ultra magistros snos sapere rernmqne cansas aperire sane non erat ani- 
mns, et qni talia apnd istnm qnaerat, deceptnm se videbit, 

Agmen dncnot duumviri, qnornm nomina ex tenebris qnibns reigram- 
maticae apnd Jndaeos initia obrnta sunt, certa factornm mcmorii ac reliquiis 
primnm in hnjus aevi lncem emergnnt: alter masorethicae s. criticae artis 
princeps, R. Aharon ben-Ascher, alter grammaticae, R. Judah Cuajug. 
Aetate qnid^m fere aeqnales perhibentur, nimirnm inenntis saecnli nndecimi p. 
Chr.: sed cnm ille — quamvis nomen traditione Jndaeornm celebratissimuip, 
antiquisillisPalaestinis (D^DlElp) accensitnm — vix ex antiquitatis tenebris emer- 
gat, jam ipsi patrift Palaestina caeteris occidentalibus remotior, eorum antem 
qnae de accentibus scripsisse fertur manus sit rudior, ab hoc initium fiat. 

1. R. Aharon ben-Ascher, vulgo ben -Ascher 8) , traditione Ju- 
daeomm nno oread Tiberienses illos (NVQB ^tMN vel f D ^DDn) refertur, 



8) Viri nomen, patria, aetas, conditio — omnia perinde inoerta. Apud antiquiores qui- 
dem simpliciter vocatur ben-Ascher, a patris tantum vel tribfts nomine, quasi ipsius nomen 
ignorent; oppositus ben-Naphtali, de quo infra not. 11. Plenius quo nunc usurpatur nomen 
R. Aharon ben Ascher primum occurrit in inscriptione libelli de accentibus aliisque ejusmodi 
rebus ad calcem bibliorum rabb. ed« 1517 appositi, additi simul patria Tiberiade his verbis: 
MWa nn3D Ca^ b* ItiK n^aa IttnjWl J"PI*fc taipfctt. Quae si ipsi auctori tribuenda 
esset, authenticum hfc haberemus testem, omnisque de eo apud sequiores roemoriae, praesertim 
appellationis illius obscnrae PPT270, fontem. Verum ex additis pro ejus salute votis nota ab ipsu 
profecta esse intelligitur, sed a farraginis illius conscriptore vel collectore addita. Idem no- 
men apud EUam Levitam in Masoreth hammas. ed. Sulzb. fol. 8, b. (vers. germ. ed. Seml. 
p. 36) , qui illam opinor sequitur. At Balmesio in peculio Abrahami plag. d. III. vers. audit K. 
Moscheh b. Ascher. Deniqne R. Gedaljae in Schalsch. haqqabb. Battft n»& *i*H )^m ,fc l 
*)1BK (unde Wolfius habet in Biblioth. Hebr.) , nomen sola ut videtur conjectura ex illis com- 
positura, neque ullius fidei. — Quod patriam attinet, mira quam supra ex inscriptione U- 
belli de accentibus attuli Tiberiadis appellatio ?"PTy}3 apud alios etiam auctores hujus 
commemorationi adjuncta est, ut apud D. Qimchium Michlol fol. 26, b occurrit, et Eliara 
Lev. Masor. praef. 3. fol. 11 ed. Sulzb*. (qui vel ex Qimchio vel ex inscriptione illa hausisse 
videtur); nec praeterea uilus ejus usus deprehenditur» Quae quid sibi velit, neuter significa- 
vit, nec ex recentioribus quisquam probabilem ejus sensum attulit. Seb. Miinsierus de Moe- 
sia (Paphlagoniae !) cogitabat; Buxtorfius punct. p. 65. malebat K^TOft ex Asiavel in Asia, 
melius antiquum urbis nomen, antequam Tiberias vocaretur, esse suspicatus. Hoc a vero 
proxime abesse videtur. Equidem symbolicum nomen duxerim i vel ft*?!^ (a ?b£) h. e. 
munimentum Dei (vel munimentum meum Deus est), vel ?TJT?'3 = solatium Dei (nomen pr. 
masc. in ipso V. T. obvium 1. Chr. 24, 18. Neh. 10, 9.). — Aetatem autem ejus ante- 
masoret hicam esse, vel inde liquet quod in punctando aliqud usus est libertate, quam Ma- 
sorethae sibi minime arrogabant, notandis codicum variantibus contenti. 
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a qnibns universam codicis sacri recte legendi et scribendi artem apnd Jndaeos 
traditam repetunt 9 *. Inter hos principem locnm obtinebat ben-Ascher, cnjns et 
eodex jactatnr snmmft cnra descriptns et mnltoties per longam annornm seriem 
correctns (primnm Hierosolymis deinde in Aegjpto asser&tns nt ex eo libri corri- 
gerentor, inde Aegyptins dictns), qno omnes teste Maimonide la > niteban- 
tnr; et etiamnnm fertnr lectionnm variantinm collectio inter ipsnm et aeqnalem 
ejns ben-Naphtali U) controversaram , qnas et ipsas seqanntnr Jndaei 12) . 
Ejnsdem fertur libellns de accentibns rhythmico sermone conscriptns, qni 
bibliis rabbinicis a Felice Pratensi a. 1517 Yenetiae editis in calce snbjnnctns 
est, ona cnm aliarnm observationnm masorethicarum farragine confus& et mnltis 
mendis foedata, pront in codice qnodam invcnerant editores, liisqne ipsis parnm 
intellect& (nt in epilogo fatentnr); cnjus potiora alter bibliorum rabbinicorum 
editor et Masorae instaurator, R. Jaqob ben-Ckajim, Masorae finali inse~ 
rnit l3) . Tractatns antem de accentibns, in fronte iUins farraginis positus, du- 



9) Duplioi illa quidem continetur laude: 1) recte iegendi etpronunciandi peritid, 
qua illi uni omnium exceUuisse feruntur (ut jam apud Chajugum); 2) accurate et emendate 
describendi et punctandi solertiA conservandaeque verae lectionis fide; proinde univer- 
sae Judaeorum circa textum s. traditionis fons ac fundamentum , posteriorumque librariorum 
(&HB*lO, diversi hi quidem.ab antiquis &P*)£1D i. e. codicis s. peritis criticaeque s. principi- 
bus), punctatorum (Cl^ps)» correctorum (vel Masoretharum) et Grammaticorum duces et 
principes praedicantur. Videsfs Buxtorf. de ant. punct. p. 21 ss. Luzzatto prolegomeni ad una 
gramm. rag. della ling. Ebr. (Parm. 1836) p. 23 not. et §. 147. 

10) Maim. Hilchoth S. Torah 8, 4 ap. El. Levitam Mas. Hammas» fol. 8, b et Buxtorf. 
ant. punct. p. 273. 

11) Hujus nomen et ipsumapudsequiorespleniussonat: apudBalmesiumetEliamLev.ll.ee* 
Jaqob ben-Naphtali, apudGedaljara Moscheh ben-David etribuNaphtali. Balmesius dupllci 
eum ornaf epitheto ffptt et ")&10n(benAscherumnon item,ad quem transfert Buxtorf. p.263>), quod 
quamvis proprio Marte dixerit, certe non improbabili conjecturA. Verum caetera omnia : Babylonium 
fuisse, Babyloniosque Judaeos ejus lectiones sequi, non minus quam principes academiarum fuisse 
duumvirosist08, ntt nisi commenta sunt temere ab Elia ieu.asserta I.c. Ibi cum verba m^ itfN*! 
sequatur ITIOM, interpres germ. ed. Semler p. 36. de academiis masorethicfs cogitavit 
(vertens „ Sey-rer in ber SDtoffwe"), quas ipse Luzzatto 1. c. passus est sibi imponi. Sed istae 
nec alids auditae sunt, nec tali formuld appellari potuissent, siquidem hoc nomine rfD T <2T 
juTidicae tantum scholae veniunt, rflOfa!! rtWllF autem vix hebraice conjungi posse videatur. 
Hinc non dubium nlOfta ad sequentia trahendum , ut haec sententia efficiatur: „in Masorl 
nomen alterius esse Jaqobum ben-Naphtali". Quod quamquam nostr& Masora* fi- 
nali non comprobatur , vubi tantum TOK *p 9 tamen Elias de sul non temere dixerit. 

12) De N auctoritate ben Ascheri apud Judaeos v. Buxtorf* ant. punct. p. 264 s. Luzzatto 
prolegg. p. 23 not* qui ejus punctationem certe pleruraque ebaervart ait. Majorem ejus aucto- 
ritatem esse quam Masoretharum , qui codices religiose sequebantur, Maknonides quoqne tea? 
tatur Seph. Tor. c. 8,,cf. supra not. 8. 

13) In hac ips& t« tjbtl 4uidem haec omnia magno labore ordinata et castigata ad cal. 
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plicem titulum gerit: primtim in epigraphe praefixfi D^BPDfl ^pnpl» TBD 
k e. libellus de subtilitatibns acccntnum s. liber grammaticae subtilitatis de 
acc. (nam grammaticam ut subtilem et accuratam rerum minntissimarum disqui- 
sitionem pnp^ vocabartf); dcinde iterum in exordio D^DPDH 1XXXU. Suut 
autem ejus membra in caetera farragine ita disjecta, ut quaenam huc referenda 
sint, et num continua sit ejusdem auctoris disputatio, an diversa diversorum 
fragmenta, incertum sit: nam rhythmi quibus scrmo non in primo solum sed 
in caeteris etiam quodammodo ligatus est, in praeceptis grammaticis et maso- 
retliicis, tanquam sapicntum dictis vel sententiis, apud Judaeos, ut apud caete- 
ros orientales, adeo sunt usitati, ut ex his solis manum ben-Ascheri agnoscere 
?ix possis* Sed cum antiquitatis indolem gerant, nec multum intersit cujns 
quidque sit auctoris scire, liceat haec, ut fieri solet, ad ben-Ascheri nomen 
omnia referre. 

1) Primdm quidem fragmentum s. capitulum post epigraphen accen- 
tuum recensionem sistit. Oratio tota rhythmis ligata, ad cujusque accen- 
tus tarminationem accommodatis; hinc figuris et imaginibus poeticis parum aptis 
turgida et satis obscnra. Recensio dominos quidem distinguit a ministris, sed 
ita ut non raro confundat. Dominorum (D^DPID) numerum duodecim con- 
stituit, secundum lumlnum coclestium numerum (nempe zodiaci, cujus in astro- 
logia orientali usus praecipuus); qui numerus sequioribus etiam diu mansit in- 
tactus, quamvis minime aptus et futili rationc constitatus. Initium ducit a 
Tiphchah (quemadmodum Chajugi etiam tabula aliaeque); 2) Athndchah 
(cujus mentio cum statim Tiphchae, utpote cnm h&c conjunctae, adjecta sit, 
sequens m^n non alterius accentAs nomen propr. esse Videtur, sed rerba 
rPMDH NM iTDUJ ad Athnacham rcferenda et sic vertenda: altera est haec 
ei vicina (nn33»l); 3) M ercah; 4) Tihhrd vel TibtirA (ut in seq. cap.) 
i. e. Tbhir; 5) Zaqeph; 6) poerh, 7) Tahchd (= Tlischab), quae duplex 
esse dicitur, anterior et posterior; 8) Teres — Geresch; 9) Sinttihi (?D20) 
i. e. Zarqft; 10) Schdphar i. c. Munuch et Mahpach, qui apud antiquiores 
yjfr "idW (vel "n^in 1 ^) et "-pDil 'UJ audiunt, ac proinde voce Schophar com- 
prehenduntur, Mercae oppositi; 11) Paschtd; 12) "Wn rP3MD. Hos dicit 
esse plenum et non defectivum accentnum ordinem, ita inter se connexorum ut 



C6m Matorae uni positurum se esBe dicit : sed libellum de accentibui aliaque nonnulla prae- 
termisit, forte nimis obscurum et mendosum riium , ut conjicit Luzzaito prolh p. 23. not. 1. 
Pro eo alium dedit libellum de accentibus („Porta accentuum" dictum), quem Spee compoiuit 
ut infra ostendam. 
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miles et dux, similitudine ab agmine miJitari desnmt&, quft multis demum 
seculis post scriptores usi diversos distinctivornm ordines commode Hlnstrarunt. 
— Ministros (DTnW23 vel '» D^SPTD ut in clausula) autem septem re- 
censet hosce: 1) Jbfld — Qadmah, qnae semper superior (ilVlP), eadem 
tamen descendens et ascendens (nVw TIW nVlflD 14 *) satis obscnre dicitnr; 
2) R^btai 3) Zaqphah parva (sic!); 4) Galgal vel potius „cnm Galgalo 
mixta" (quae vox sequioribus modo Dargam modo Jeracbum indicat); 5) Ge- 
reschah (Garechah) quae „a dominis (D^JflDBD) non separata" dicitur h.e. in- 
ter dominos quoque referenda; 6)DITOO; l)Gdjd „cnm omni accentu (conjun- 
cta) apparens" i. e. Metheg. Hi in clansulu adjectfc semper conjnncti 
(D^DIEO) et suavcs (D^JDTO) h. e. ad decentem et suavem vocis modnlatio- 
nem fquae Judaeis ncVO, et conjunctivorum praesertim) pertinere dicuntur. 

In his mira qnaedam et fere inaudita. In dominorum recensione nomi- 
na prorsus insolita (si a mXJH, de qna snpra dixi, discesseris) JDOCn et 
llini rP33D. Qubrnm ille cum „infra habitare", „duabus virgulis defini- 
tns", et rursus „quasi supra suggestura" positus dicatur, si quid his tribuendum, 
haud scio an sit L e garmeh (Mnnach P e siqatus) qui a sequioribns nno ore 
ad 12 dominos refertur (nam qnominus de Merci dnplici cogites prohibet 
tum quod haec et extraordinaria plane est, et a nemine Judaeornm inter do- 
minos habetnr); alter vero hand dnbie est Pazer, ut appositft. voce JwVai 
TT3H» non obscnre innnitur* Sinndri vel Sinndr alifts etiam obvium Zar- 
qae nomen 15 *; sed in poeticis tantum libris, et ejus potissimum qnae cum 
Qadmah vel Mabpacho composita inter ministros censetur. In ministrornm no- 
minibus inanditae formae femininae H3lDp HSpT et rwftj pro mascnlinis; 
ignotum autem prorsus DPlDtt: quod cum clandat agmen un& cnm Ga'ji, et 
dicatur „inV3D in omni acccntfl", vide an non possit esse P e sfq, DPDp 
dictns h. e. accentus (dominus) secundi ordinis s. a dominis proximns (cf. 
^N&D). — Sed magis etiam mira recensionis interna indoles: ut quae non 
solnm admodnm sit defectiva, sed etiam dominos cum ministris ridicnle con- 



14) Eadem formula de Schopharo paulo ante utitur, Hic eniro, ut Qadmah, superior 
tono dicitur(nby)ab), unde eiiam speciea ejns "iV* dicta, Mercah autem inferior (fbfcb). 
Apud aequiores vero formula ^rTPl nbl* de accentibus quibusdam poeticis (duplici formft Tel 
sede utentibus) usitata , praesertim Mercah Mahpachata. 

15) a figura petitum Tidetur, quae in codicibus in litui similitudinem recunrata satis ion. 
go ambitil superne in eitremae literae apicem descendit, ut vel fuscinam vel aqtiae ex pehi 
effusione-m et fere catarractam referre videri possit. 



Digitized by 



Google 



8 

fundat. Dontinis quidam admixti ministri Mercab et Munach (qui tamen in 
clausul^ dicitnr saepenumero ministrare si sit superior); ministns antem tur- 
pins etiam domini R e bia c , et qni jam antea inter illos recensiti fuerant, Ge- 
resch et Zaqeph parvus (itno inauditae prorsus, nt vidimus, Gereschah et Za- 
qephah parva.) — Haec omnia tain rndia tamqne snnt imperita nt ben-Asche- 
ro vix tribnere possis, nisi statnas tabnlam et poeticos accenttis respicere 
et vitiis admodnm depravatam esse. 

II. Sequuntur, paucis interjectis, caeteris obss. masorethicis intersper- 
sa praecepta quaedam de usfi accentnum, ministrorum praesertim ejus- 
dem domini alternantium, singulis distincta inscriptionibus (plemmqne voce 
JO^O signum h. e. pr« capitulum vel index dispntationis, deinde dispntatio ip- 
sa); similiter rhytbmis, qnamqnam passim liberioribus, ligata: primum de mi- 
nistrorura ante T°bhirum et Zarqam alternantium ratione; deinde de 
simili ministrornm in libris poeticis discrimine; denique de Ga c ja s. Me- 
thego et P e siqo. Haec fere omnia, exceptis poeticis, apnd Heidenheimium, 
partim cum caeterorum praeceptis, ben-Bileami praescrtim et Masorae, pro 
more collata. Sed ut quid noster praestiterit appareat, jam singula breviter in 
conspectu posita considereinus. 

1} Primns locns agit de ministrornm T^bhiri alternantium , Dar- 
gae (h. L NVttf^W Aram. i. q. Hebr. nbtfbtf catennla, nt apnd Chaju- 
gnm, a figunt dictae) et Mercae, ratione. Quae sic constitnitnr, ut si mi- 
nistrnm et T e bhirnm tres reg.es (vocales) intercedant, Darga ponatnr, si 
dno vel minus, Mercfi; alitcr ac apnd Chajugum et ben-Bileamnm, quorum 
posterior rectius duas tantum vocales vel unam cnm Schev& Dargae imponit 
Excipinntur, nt apnd sequiores, tres itemque tredecim (vel potius duodecim) 
loci dubii vel controversi, nbi pleriqne codd. quamvis defectivo nnmero Dargam 
habent; idemque P e siqo intercedente semper fieri ait, et si adsit nomen divi- 
nnm tT\r\\ Heidenhehnitis 1. c. fol. 27, b cnm dixerat ben-Aschemm in ci- 
tandis illis trcdecim (duodecim) locis alios omisisse in Masorah hnc relates, alios 
commutasse remque ex fontibns rass. eruere instituit: tamen eosdem locos af- 
x fert, uno excepto Jcs. 19, 25, etiam in Masorfi et Port& acc. omisso, pro 
quo cum istis habet 2 Sam. 20, 6 (sic vero tredecim revera efficiuntur); nec 
plnres dnodecim locis, vel si tres priores addas, qnindecim ex codd. snis et 
Masoris mss. profert 

Sequitur aliud capitulum, nov& inscriptione distinctum sed eodem perti- 
nens, de T e bhfro ministrum sibi Mercam in eadem voce (acil. pro Me- 
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thego) adscisccnte, si nihil nisi Sch c v& (mobile) intercedat (h. e. in syl- 
lab& pura Methego aptfc), sin Sch e v& et Pathach (Chat. Path.) in tribus tan- 
tam locis. Idem canon apud ben-Bil c ainam et in Port& accentuuin (apud 
Heidenli. fol. 26, b) sed accuratius traditus, omissis etiam falsis exemplis (sc. 
quae anacrnsi carent); Qalonymo quoque observatus, sed nec Masorae nec edi- 
tionibus notns 16) . 

2. Altcr locus est similis de Zarqae ministrornm , Mnnachi et 
3Icrcae, vel potins de Mercae pro Munacho Zarqain antccedentis conditioni- 
hus (perperam inscriptus N^TN ^Tt ratio Qadmae, quod haec plerumque 
praecedit). Canones sermonis quidem rhythmici ampollis obscuriorcs sed argu- 
mento ipso fcre iidem ut apud ben-Biramnin et in Porta accentnum, quacdam 
tamen propria sibi vindicantes 17) . Integrum locum exhibuit Heidenh. fol. 17, a 
cum ben-Bil r amo collatum, sed non sine mendis. Dc singulis v. append. I. 

3. Tertio loco yeniunt qnatuor (vcl tria potius) capitula de versnum 
in libris poeticis tum initiis tum clausulis h. e. de ministrorum Mer- 
cae (iWjcb, inferior) et Munachi (nblTC 1 ?,' superior) alternantium 
usA in diversis versfls ditionibns. Haec pleraque recte et accurate sunt tradita, 
istaeque reliquiae tanto minus contemnendae quo pauciora de metricis accen- 
tibus exstiternnt vel nobis servata sunt Judaeorum praecepta. Primum cap. 
de Munachi et Mercae ratione agit in initiis versuum h. e. ante Zarqam, 

16) Locus iste de distinctivo ministrnm suum vel subdistinctivum in eadem voce Methegi 
loco assumente multo latius patere constat. Nam praeter Zaqephum et Gereschum, quibns hoc 
certa lege et constanter fit, caeteri etiam plerique idem passim imitantur, nt Athnach et- 
Silluq (qui et subdist. Tiphchdh et ministros suos assumunt), Tiphchah, T e bhfr, Paschta, 
R e bia, ipsique ministti distinctivornm vicem gerentes^ Merca, Mabpach etDarga; et eadem qnidem 
numeri lege, ut syllaba et requirat Methegum, et praecedatur anacrusi aliqua (quae qni- 
dem hucusque fere neglecta fuit). . Verum loci cuique sunt tam pauci, inque his tantus codi- 
cum et editionum nec raro etiam Masorae a caeteris magistris dissensus, ut ratio sit admodum 
fluxa et precaria. Neque hoc mirum : nam Mercah et Tiphchah, quae in cddicibus nec non an- 
tiquioribus quibnsdam libris impressia etiamnum virgnld recta (non inflexd) signatae depre- 
henduntur ac levi tantum inclinatione inter se differunt (quemadmodum etiam superiores ejus- 
dem figurae Qadmah, Paschta et Geresch), primitus figura non diversae a Methego fuisse 
videntur, neque etiam vf, si cum distinctivis suis in eadem voce compositae Methegi locum- 
occupabant. Quod et testantnr nomina huic cum illis communia, Ma*arfch cum Mercah, M c 
ajj e la cum Tiphchah; quae proprie sunt Methegi nomina^ad illas translata. Utique enim hae 
ex Methegi virguU ortae, vel ad sinistram descendente / , nnde factus est conjunctivus Mer- 
cah, vel retro ad dextram T, unde distinctivus Tiphchah (pariter Geresch et Paschta ex Qad- 

mah). 

17) Caeterum isti canones codicibus et edd. nostris parum apti, ut magistrorum solertia 
operam fere perdidisse videatnr. Quod in eo maxime cernitur quod Munachum cum P*siqo in 
duobus tantum locis inveniri dicunt, cum in innumeris sit, et omnitim usitatissimus. 

2 



Digitized by 



Google 



10 — . 

ubi Mercah recte tlicitur obtinere si cadat aut in prinam literam aut in alteram 
praecedente Sch e v& vel syllaba dagessatA, exceptis tribns locis ubi Munach 
post syll. dagess. — Alternm cap. de „clansulis versuum" de Mu- 
nachi et Mercae ante Sillnqum ratione agit, ita rocte constitntd nt iJle cadat 
aut in primam literam ant in alteram si praecedat tantnm Sch c va vel Chateph 
Pathach: sin vox parva Maqqephata, Mercah; quo dicto cnm Mercah niinis arc- 
tis finibus coerceatur, in tertio cap. (qnod eodem pertinet) commode addi- 
tur, caetera omnia occnpare Mercam. -r Qnartnm (vel tertium potius) 
de Munacho et Ga'ja ante Tiphcham anteriorem disputat, sed ratione 
parum liquida; de quibns quod tradit e&dem voce conjunctis, nec codicibus 
nec aliorum praeceptis consentaneum (v. in append.). 

4. Cap. fPI73 TJ^nJD inscriptum breviter tantnm de Methego praeci- 
pit; scilicet esse in voce nbi (sequatnr) Sch c va et Pathach (Chat. Patbach), 
vel Sch e va simplex, appositis etiam exempUs nbi seqnitnr Dagesch; excidere 
vero ubi sit Maqqeph. 

5. Postremum cap. P e siqi rationes, de qnibns caeteri silere solent, sa- 
tis copiosQ et bene exponit, qninque hasce afferens: nt dirimat 1) easdem lite- 
ras in duabus rocibus conterminas, vel 2) easdem voces repetitas, vel 3) qnas 
religio vetat conjungere* rcl 4) sensus suadet sejfcngere; 5) accenttis (sc con- 
jnuctivos), h. e. vi distinctivfi imbuat. Hunc locum Heidenheimius in librum 
suum fol. 31 integrum recepit, ejusque verbis P e siqi usum docere satis habuit. 

Haec, in primo appendicis bibl. rahb. 1517 folio dispersa, fere 
snnt quae ben-Aschero tribuuntnr. Sed praeter haecjpost longius interval- 
lum ih secnndi folii pag. aversS iternm occurrunt duo fragmenta de accenti- 
bus, quae tamen ben-Aschero posteriora esse tuiu ex ipso argumento ct ser- 
mene non rhythmico augurari licet, tnm vero indc certum est quod in aJ- 
terius fine varietas lectionnm ben-Ascheri et ben-Naphtali citatur. Primum 
Dm»W JlbNl D**£Pt3n nbtf inscriptum tabulam accentuum exhibet, 
vermn ita comparatam ut loci quidam V. T. sistantur cum aecentibus euique vo- 
cabulo additis, velut Gen. 1,1 rWNT3 cum Tiphchah vel Tarchah ((juae 
hoc quoque Joeo agmen ducit, nt apnd ben-Ascherum et Ghajugum), NT3 cum 
Schopharo (Munacho), DVftN cuiu Athnachta, et in seqq. Ma*artch (Mercab), 
D e chi (YH h. e. Tiphchah ante SillAqum, de quo infra ad Chajugum); dein- 
de alios locos cum caeteris accentibus, ita fere selectos ut acc. distinctivi oom 
ministris suis sensim exhibeantur, post Tiphcham ct Athnachum hoc fere ordine 
procedentes: Zarqa et S'goIta, Mabpach et Paschta, Zaqeph wagnas et par- 
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th8, Pazer magnus et parvus (h. e. Qarud Pharah), Talsch& (Tel. parva), Pa- 
aeq (P e sfq), Qadm& Az*lk (Q. cum Gerescli) etc In his piares duplici nomi- 
ne occarrunt, at Schfipliargaddl = Munach (quo nomine etiam apnd Cha- 
jngum venire infra videbimus), NDPO l8) de Athnacho primam versfls vocem oc- 
cupante, *?ttfN (pr. fnnis h. e. linea vel virgula i. q. VjMS apnd caeteros) de 
Qadma (Gereschi vicario ante Mahpachntn); inirum antem plane qaod pro Sillaqo 
venit NJP31, in seqq. sno loco non memoratam. — Aiteram fragmentam 
U^EVID DDTT3D HXpO praecepta qaaedam sistit de coujunctione accen- 
tuum sc. distinctivornm cum ministris suis: R e hi c i cum Monacho tam simplid 
qnam daplici aat cum Dargft composito; T e bhiri cum Dargfi autMercah; Pasch- 
tae cum Mahpacho aot Mercah. Quorum primam haic propriam et alibi, quan- 
tnm memini, non obvium| l9) ; alterum simile illi quod apud ben-Ascherum, sed 
miiras copiose qnam ab illo traditum, additamento tamen auctum de praecedentis 
vocis accentA (Qadmah vei Munach), quem seqiiores etiam respicere solent, sed 
plane alienamf postremam vero accaratias . qaam apad ben-Ascheram et. Cha- 
jugum **. - 

Singula yide in Appendice I. ubi textum exhibui quantam licuit emen- 

datam et notis illastratum. 

2. Alter duumvirorum est qui grammaticae Hebraicae pater celebratur, 
R. Judau cognomine Chiuo vel Chajjug notus 21) , qui circa a. 1020—40 
p. Chr. Fessae in Mauritauia florebat, urbe tum stndiis literarum Hebraica- 

18) Rectius aliis K&nD (unde ^tKftO in Masorah ad Lev. 1$, 42 de vocibus Athnachatis), 
quod Qalonymus recte exponit pelvis inversa quam figura Athnachi refert, a t)fiO Hebr* 
Syr. prosternere, et Talm. verbum proprium vasis inversis aliisque impositis (ilbergfftulpt). Ad 
>ocem autem versus primam cum restringat etiam EI. Levita, vide an non sit atjrTO Chald. im- 
pellere, SpnO festinus, KfilffO impetus, inde dictus quod ibi festinanter apparens non re* 
spirare possit, a quo Athnachus dictui. 

19) Alteram ejus partem v. apud Heidenh. £. 26 , a* sed non allato auctorc. 

20) Hinc exempia Mercae desumsit ileidenh. , jMsaeoqpta ipsa.ex bea-BiTamo et Port. acc 
sistens. 

21) Pleno nomine R. Jcrvda Brn«Dayid Mavro-Fsssaitus cognQininatu* Csujug, quemad- 
modum in catalogo grammaticorum apud Aben c ezram in libro Mozenaim vocatur* Arabice ve- 
ro JaChja Bjjk-Datud vel Abv-Zaxajija addttib perinde cognpmiqibus Ahrn&ti et Chajug s. 
Cbajugx. In quibus oum Jachja ben Davud sit pro Hebr. Iehudah ben David, Jachja idem in- 
telligitur esse quod Jehndah. Omnia haec conjuncta in titulo libelli de ptinctatione, qui habet : 

enm irn «nm aonsnaK mpn *om, ^n^ jnp^r & in na *p mim 'n 

* N B b K. Cognomen illud VPH apud nostrates vulgatnm C h i u g, cum sit Arabioum, nunc C h a- 
jttg rel Chajjag invaluit, ut jam apud Balmesium (Lnzzatto proll. p. 29). Vis autem cog- 
nominis prorsus ignota; unde variae conjecturae, quarnm novissima a Leberechtio in epheme- 
ridibus Halensibus a. 1845 prolata. corruptum %%%t apud Berberos ex Jachja. 

2* 
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rnm inter Judaeos insigni. Hnnc jam dudom constabat trcs de qnibiisdam 
grammaticae Hebraicae capitibns composaisse libros, ex iingmi Arabicu, 
qn& anctor pro illoram tempornm more et rationibns conscripsit, non mnlto post 
a danmviris clarissimis Moseh fil, Ge^atiliae et aben c ezr& in Hebraicam 
conversos. Qni postqtiam din in bibliotliecis delitnerant, nec nisi in pancorum 
notitiam venerant (nt Jo. Morini et Ricb. Simonii, qnornm citationibus iuno- 
tuerunt): jam tandem nnper in pnblicam Jacem prodierunt M) . Hornm tcrtins, 
^p^n '0 s. de punctatione (ed. Dnk. p. 179— 204) *> tnm dc vocali- 
bus agit (scilicet iis quae solis punctis continentnr a — e , d — e , nomini- 
bns Patbach et Qames coniprehensae, quas Chajng in libri primi prooemio con- 
sulto se dixerat omisisse nt nimis a proposito suo remotas), tnm de accenti- 
bns. Jam iste de accentibns locns (ed. Duk. p. 191 — 99) qui IV Atf 
DrPD^OUl T1p^3n niOtf inscribitur 24) , primum vocales Qames magnum 
ct parvnm, Pathach mngnnra et parvum, caeteraqne pnncta — Sch c v& Da- 
gcsch Raplieh — iternni recenset; deinde ad accentfls ipsos conversns primnm 
catalogum tcxit, ct dominornm qnidem cnm ministris suis vel snbdistinctivis 
compositum, hnjuscemodi 35 *: 



22) Grammatische Wcrke des R. Jehuda Chajjug atts Fetz, aus der Munchner Hand- 
schrift znm erstenmat herausgegehen und mit Noten versehen von LeopoldDukes. Stuttg. 1844. 
200 pagg. 8°. Quae editio operis una cum Ewaldo editi, quod „Beitrage zur Geschichte der 
altern Auslegung und Spracherklarung des A. T." inscripserunt, tertio tomo exhibetur. Est 
versio Aben'ezrae, cujus praeter hoc nullum aliud innotuit exemplum: nam caeteri codd. 
omnes Geqatiliae versionem exhibent. Verum hic textus satis male habitus, tum editoris in~ 
curii tum ipsius codicis vitio, et foedissimis mendis inquinatus. Accedit quod versio Aben c ez- 
rae a Gcqatiliana, cujus specimen editor adjecit, valde discrcpat, non verbis tantum sed ipso 
argumento. tfnde veram auctoris manum nisi ex Arabico archetypo cognosci nou posse intel* 
ligitur. 

23) Hujus ratio a reliquorum satis diversa, tam argumento quam forma^ Nam cum illi de 
verbis anomalis s. infirmis accurate et copiose agant, hic in definiendis tum formae cujnsque 
vocalibus tum accentibns, h. e. in praeceptis ad voces recte vocalibus et acccntibus efferen- 
das versatur, quemadmodum libelli instituendis lectoribus s. s. inservientes; neque id conti- 
nua oratione et certo ordine, sed ex diversis tractatulis vel fragmentis, plerumque "IttK ^y® 
inscriptis, compositus. 

24) Titulus nomcn exhibet latius patens Tlp^ punctorum h. e. vocalium et accentuum ; et 
ipsum tractatus initium a vocalibus Qames et Pathach. Schevd, etc. exorsum, repetit vocalium 
caeterorumque punctorum mentionem, quasi haec prima esset nec longa de eis praecesserit 
disputatio. Patet proprium tractatum esse et a caeteris alienum, quem pro rudi ejus ratione 
omaium antiquissimum censeas. 

25) Infra in appendice 11. hunc locum exhibebo ut habetur in codice Heimanni Josephi 
Michael, Hamburgensis, honestissimi viri nuper defuncti, qui apographum humanissime me- 
cum communicavit. 
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Tarchd (vulgo Tiphchacli), Maarich (Mercab), Athndchtd, Sch6- 
phdr gadM (ed. Dak. qaton i. e. MunScb), SchAphar V?P (item 
Munach), Maqqiph Q. e. Mahpach), Paschet (Pascha), Zaqeph qa- 
ton, Zaqeph gad6l, Zarqd, Sch e re QHti = Segolta) Dargd, J**- 
6A*r, Schahchelethy &chi, Tarsd (= T c lischah magna), Tafccfo* 
(T e lischah parva), Qadmd Azld (Qadraah cum Geresch composita), 
G e risch (Geresch solitarius), Sch e ne G e rischin (Gcrcsch duplex), Pa- 
zer parvus, Pazer magnus (Qarnfi pharah) qui hinc eadein figura tum 
temporis usi fuisse intelliguntur, Jerach ben j6m6 (Jerach), L e gar- 
nd (al. L e garmeh), Paseq (P c siq), »g6l (S e golta, iteruin), Samuch 
s. &mich (— Maqqeph), Maarich iterum (h. 1. = Metheg a6) , J e - 
thibh, R e bia\ 

Index fere absolutus, supra quam exspectaveris, nec quicquam nisi SUlfl- 
qnm omittens, qui tamen in ultimo capite p. 197 occurrit; imo vero abundantia 
quaedam exhibens, ut D e chi, aut diversis nominibus bis ipemorata, ut S c golt&, 
Geresch, Munach. Nomina sic ut in antiquis tabulis usitata, exceptis Sch6phar 
gad6l, Schophar hphp, rpp» et ^m, quae alifis vix occurrunt aut alio 
sensu. Et Schophar gadol quidein, Mutfachum significans, hoc noinine etiain 
in tabul& altera ben-Ascheri fraginentis subjunctk occurrerc supra vidiinus. 
Huic autem Sch. ^pbp videtur csse oppositus, ergo i. e. Sch. qaton (qnod ' 
cod. Monac. habet pro VnH MJ), forte = V?p, bp 27 >? Inauditum et mirum 
prorsus Mahpachi nomen ^pB. Denique "*m per se quidem non insolitum 
Tiphchae nomen, ut in tabulfi illa post ben-Ascheri fragmenta; idem etiam 
infra p. 197 forma n^m obvium. Seusus quidcm per se non obscurus: est 
enim a nm impellere sc. ad lapsum, unde rPirn (ex Ps. 62, 4 forte) = 
lapsa, prostrata, et TH impulsio, prostratio (ex Ps. 56, 14. 27); qui- 
hus Tipbchah appeliatur simili ratione qnam NmtD ^atigatio, scilicct qnod 
prope* fineiu sententiae positus anhelum dicentis spiritum ac paene cxhaustnm 
et labantem indicat. Sed quid hoc Ioco sibi velit, longe post Tarcham iterum 
veniens, non liquet, nisi forte eam innuat quae est ante Silluqum ut in tabulSi 
modo memorata. Nominibus addita sunt DW h. e. symbola s. signa 
mnemonica (voces memoriales) in grarainatica usitata tum literarum vo- 

J6) At in cod. Monac. est ^N»3 tpfcO, quod paulo infra recunit ubi de Methego in 
voce Maqqephata* disputatur. Ma'arich vero proprium Methegi nomen esse hinc ad Mer- 
cam translatum t. supra not. 16. Est virgula s. linea producta (sc. ex punctot) i. q. bptt. 

27) Apud aequiores pro Munacho exstat etiam V&J, quod forte idem, et ex illo cormptum. 
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caliajfique, tnitt 12 dccentanm, sed nec nnmero nee literis tabolae Bominibns 
accoJnirodata, et sine dubio aliande petita. 

Pfaemisais his nominibttS eorumqne syrabolis jam accingit se ad alte- 
tum qnod in inscriptione praestandum promiserat, nt eonun rationem expli- 
tcet (03^5 V ^yoh)» Seqauntur, nt apud ben*Ascberum, praecepta qnaedam 
ad definjendnm nsnm ser?orum ejnsdem domini pro nnmeri ratione 
alternantium *J: Mercae et Mahpachi ante Paschtam; Mercae et 
Dargae ante T e bhirnm; Qadmae et Mnnachi (nbvzhtD nwtf 
JHOvhtS^ *) ) scil. ante Gereschum ejusqne vicarios. Nninerum a quo pendet 
horum variatio perindc eo metitnr pront qaisqae ant in priraam literam 
autin seqnentium aliqnam cadat (h. e. pront ictus levi thesi s. anacrnsi 
praecedente aut suffultus est aut destitntns) ; quod in Qadmae cum Munacho 
variationem quadrat, at in cseteris rectius a ben-Aschero et seqnioribus ex 
vocalium (vel potius syllabarum) numero repetitur. — Addit alia apud sequio* 
res non obvia: a) laTOft ^ V W»3 "]13D0 \*2V ratio (discrimen) Maqqe- 
phi cum Methego et Munachi h. c. cur vocnla *Q (in quibusdam locis) 
modo Munachum habeat modo Maqqephnm cum Methego: quod ita definit, nt 
si scquens accentus cadat in primam literam, appareatMunachus, si in sequen- 
tes, Maqqeph. cum Meth.; canon futilis neqne nostris codicibus consentaneus* 
b) Cnr Zaqephus in e&dem voce pro ministro sibi adjungat Schopharnm 
rtiodo inferiorem^ntDE^O) i. e. Munachnm, raodo superiorem (n^JHD 1 ?» 10 *): 
qnod eadem ratione falso ita definit nt si accentns in primam lit. cadat, snpe- 
rior ponatur, si in alteram vei tertiam, inferior * l K — Post aliena quaedam 
non ad accentuum sed vocaiiura locnm pertinentia, alia venit qnaestio accentu- 
ologica de discrimine Schophari 3i > WW3 (ed. Dnk. ^WTM) et Sch. 

28) Quorum priora duo etiam in codice Judae ben-Bifam tanquam Chajugi prae- 
cepta hac inscriptione : pnp^ttn •^TT» "toKE i. e. dictum Jachjae (Chajugi) grammatici, ap- 
pendicis loco exhihentur, ubi exstant in editione ben-Bifami Parisiensi. 

29) nt£^ab de Munacho opposito Qadmae etiam apud ben - Bifamum. Alibi sic Mercah 
opposita Munacho appellatur, ut supra apud ben-Ascherum vidimus. 

30) Qadmam Magistri Judaei vocare solent, sed est Paschta, subdistinctivns Zaqephi. 

31) Verum horum rationem nec sequiores assecuti sunt, nec ipse Heidenheimius, qui 
fol. 13. 14. recte quidem vidit utmmque non cadere nisi in alteram Zaqephi syllabam (vel 
potius quam praecedit anacrusis aliqna), Munachum vero in eam quaeMethego apta est(h.e. 
puram), sed alterius syltabam, ambagibus descriptam, non perspexit esse compositam, nee 
huuc agnovtt esse Paschtam. 

32) Cum idem fere sit qnod apud sequiores ^lVsj (ut statim patebit), hanc cod. Mich. 
lectionem stquor, ■***!&? punctandam h. e. elatuss. elevata voce pronunciatus , ut ^&P,; 
quod inde intelligitur quod praecedente anacrusi ictus altius erigitur, quemadmodum e&dem de 
cauia Munacbum in Qadmam attolli videmus. 
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bpbp (suat species Munaclii): si in prijnam lit cpdat, ante Zqqeplwm esse 
VpVp, ante Athnacluun vero ^NITM, si in sequentes, perinde ante Zaq. nt ante 
Athn. esse WJ. Vides idem fere discriroen esse quod apud sequiores in 
Munacho statuunt inter lllui (^bv) et M*charbei (^STD»). — Denique 
discrimen Paseri magni et parvi ex servorum, Jerachi et Mnnachi 
(atfVo W w ) h.l. dicti), diversitate definitnr. 

Supervenit inopinanti alius tractatus et novfi inscriptione a praeeedente 
distinctu*: Dmrnw»! 'Niport "»»j;i3 TWT (quemadmodwa fer* Ubelius 
ben-Bifanii), et argumenti plane diversi. Hic et ipse accentus recen$et, sed 
curatius in sex ciasses et ordines divisos. Primum inprosaicos 21 JUurorum 
V. T. et metricos trium libb. HON. Deinde prosaicos ift 12 dominQs 
(DM3PD) et 8 ininistros. Illos vero in tres ordines pro cujusque tono 
vel cantu (h* e. pro eo loco quem qui&qae in versfls s. periodi modis occupat): 
1) fllP"P, cui accenset Pazerum T c lischam et Tarsam (Oereschum); 2) 
nispn, cui «Hhiblium, Zaqepfaum et Athnachum; 3) ^by, quo reliquos 
deputatZarqam, L e garmeh, R e biam, T e bhirum, TiphchametSilluqum (p^D); ra- 
tione satis obscura. Similes tamen apud ben-Bir&jnnm occurrit (qui pro rBPT* 
planius habet mblPl bpn D^T, et FWttD pro ni&Vn, paulo distinctior, sed non 
minus impedita (de qua infra). Nnmeras 12 dominorujn, qui et apud ben«Aschcrum, 
hinc apud sequiores obtinnk, quamquam frivola ratione coustitutus. Ministrorum 
catalogus et defectivus et pluribus domurfs corruptus; cfuorum nomina ex „Tibe- 
riensium Jingua", ut ait, haecce: TBlttf (Munach), Talsckd parva 
(NTPT) et magna (!), Sehophttr Tffln (Mahpach), N^TK (Qadmab), Mer- 
cd y Schalsch&leth (h. 1. forte pro Darga, quae ben-Asehero eodem 
noraine sed Aramaico M^V^V, aliis blhl a figurfi tortfi) et fPim (idem sine 
dubio qui supra ^m i. e. Tiphchah). — Metrici trium librorum octo doini~ 
ni et totidem ininistri numerantnr; domini quidem et ipsi in tres ordincs flivisi: 
l)niTT ubiPazer etZarqa, 2)-»V?P B*Ua\ 3) HTOPn Ugarmi, Jlhibh, 
Athnach, Ttphchah et S*ltq vel SdphPasiiq. Totidem et iisdem nominibns 
eodemqne ordine recensitos videbimus apud Sirasonem Hannaqd&n (qui hausit cx 
Jadah ben-BiTam): unde eosdem csse nominaque codera scysu accipienda pa- 
tct. Apud Simsonem vcro R e bia c enm quoque compiectitur qui nobis 
R e bia* Gereschatus; L*garmeh est Mahpach et Qadmah Pesiqo suffnltus (P e si- 
qatus);, JethiWi est Tiphchah anterior (inde dictos quod eodem modo accentus 

33) i. q. Hjnft positus, solo insidens. Idep pomen apud sequiores pro R**bi'p 
tenit, scil. Hebraicum pro Aramaeo, ut ait Ueidenh. f 6. 
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figura ante ipsam primae litorae vocalem retrahitur), Ttphchah recte dicitar 
qui nobis male R e bia e Gereschatas andit'(nam qoae R«bi'o ad dextram apposita 
est virgula non est Geresch sed revera Tipbcbah, cnjas et locam et vim ha- 
bet). Jam vero ordines illi in qaos disti n xit dominos singulis satis apti esse 
intelliguntur. Patet enim eos qui ad priores njTT et **bv referuntar — Pa- 
zer, Zarqa, R e bhia* — revera elevati esse toni ($od}tott), caetetos, qui ter- 
tium mDJTn constituunt, ubi oratio ad finem periodi vergit, cadentis et de- 
pressi (Xtefton); quod et sede accentaom indicatur. Hinc prosaicorum di- 
visionem depravatam esse piitaverim. — Ministri antem perversissime iidem 
fere octo exhibentur qui supra in libris prosaicis (nisi quod Az e Iah desideratur, 
qnod tamen lapsu tantum factum ex numero deinde allato apparet); additis ta- 
men duobus, Schophar nnj et TUSC (pro qnoeod.Mich. ^IOTn *?p£): unde 
iu clausula adjectanumeruseorum decem constituitur. Haec'tabulaaseqaioribus, ut 
ben-Birami|apud Simsonem, satis diversa est, sed lucis inde aliquid pctere potest. 
Ibi enim inter ministros 1) rPim Tiphchah, cteaquidem quae passim occur- 
rit in ditione Athnachi, vel eorum qni hnjus locum occupant, antc Mercam, ministri 
pleruraque munere fungens. 2) Sinnflr vel potius Sinnorith = Zarqft Mah- 
pachum vel Mercam in eadem voce, si prima syllaba sit pura, praecedente (de nomi- 
nis ratione v. supra not. 15.). 3)§chophar nri3 Aram. i. q. TYP descendensi.e, 
infra positus, inferior, quod saepius, praesertim in metricis, occurrit opposi- 
tum superiori (nVlP), i. q. nC£b oppos. rbjfob (cf. n^D et ^bv) ; quibns modo 
Munachum a Qadmg, modo Mercam a Munacho distingni supra vidimus. 
Sed de his vix cogitandum, cum jam adsint in tabula. Rectius vero Mercam 
mahpachatam esse duxeris, quam ITPI nblJJ appellant Jndaei certe se- 
qniores (non ben-Bifam et Simson), pro quo etiam simpliciter dicitnr TIV, 
respecta tantum Merc&, cui primaria pars ac fere unica in hoc accentn consti- 
tuendo tribuebatur, nnde in codd. saepissime sola conspicitar, quam a Judaeis 
specie deceptis constat non pro domino agnitam esse. 

Haec excipiunt observationes de accentuum (dominornm) consecntione: 
quinam rejieti possint, et quoties qnisqne repetitus occnrrat; nbi obiter et ex ab- 
mpto de discrimine in figuris dominornm et ministrornm signan- 
dis observando (illos scilicet ad laevam scribentis (?) sed jectam legentis poni, 
hos contra); de JUhhibho (TJWWVttf qui mDMD separatus sc. a nexu cnm seq. 
i. e. distinctivus, interpungens) ex dominornm nnmero, etGa'ja ex ntroque omit- 
tendo. Postremo dno versfts exhibentnr, in qnibus nndecim D^DVID (distinctivi) 
habentnr, nt nnus tantnm in ntroque desideretur: 2 Reg. 1,5. Hez. 39, 9. 
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Appendix I. 

Fragmcnta libelli ben - Asclieri de accentibas ad calcem bibl. rabb. 

ed. FeL Prat. 1517. 

mpeciwN p pnN ■oi Tanrw D^oyon ■'pnpno mio ni 
bv virrr Dvr?N-na">yo ni3D D"> bp wn nnao ronpsi miyo 

TJiTlTD ITnr DTilTOm D^VOWDJVM* OOIN "OTin D? OTpfl mDDWO 

:pjr pa mp-n 
I. Tabula accentnam. '> 

•troop ono-mowipo niTNOD • ffwnn 1OT d^ut 2) o^oyon ii:ur 

JOOYir) 3)l 7D«T OVtfD^ODm ffDlS) ^3'D^ NVl D^ITVTDW DHOI 

rh moovnmwV nd mnoDN-imno *>rmvb TyN-nnson win ronn 
:.-itdVd noo nbDDO # minD td nNsrmTPnun nvi nw : rin 3 hn 
tdto *7N»«n po"» 5) rovwD • nmnN 1 ? mono .id^no nvi n 1 ^ 
nDDnoD • Nipon *7dd noTyo^N-ion nvi myn"> :rDTn yro moiy 
oyo VDo*P|pin N^n rwon :mipD rovi -pro rnrap • rTOrt t.-i 
•otd • P w mnnnb N">mn • j d o o n nm rrxom : »pw yascN3 iovo • f)pw 
•nwn moino wa NTySn t nvaw :pvi Viny Vro^prfr nvipo 
•o*vo renpan nvi mroty tmrma o^oyo mT3V 6) ntyj TnNi o^sV 
'•dsVvtosc N*n mirnrn : 7) o->n *^a •ono-o-iSD myascN to nni2 
•Twir» *a vwin •-iDvar nv» tot :vnd ViDnn nwo • (?) t.-6 nbap 
Tna :noiyB nv» iwy inN :">sti ba ino^^^isDi tto m:o 
••vnm maao tw o*>3w : 9) nows o*oyo "onnvnDwp •vybai 
nynaoono ,l ?a ffNbciw ow CDroyen v?n : ,0) Tsno ptuSdi 
rhvwnbw rrmo na-n -.svarm :in tdjd-idw ni oy nivioibot 

:.T>iyi iw 



1) Initium r. apud Dukes literarh. Mittheill. p. 120. ex cod. Luzzetti. — 3) cod. Luzz. 
'n .1*0 *1*I0. — 3) AlluAitur ad Neh. 8, 8. ex mente Talmod. Megill. Bab. cap. 1. fol. 3. Ne- 
dar. f. 37, 2. — 4) cod. Luzz. 1TTTSW. — 5) alloditur ad Mercae etymon. — 6) ao ?W5B 
sssaltat, huo illu c transsilit, discurrit? cf.seq.rmi5. — 7) D*in opinor pro 
©*in testa: „coojunctus sine rnptura". Badem formnla infra II, 2. ubi tamen 0"l!"T (ex Jes. 
19, 18!) eodem sensn. — 8)Iusus etymologicus in *l"t) et *1B ad "IDYBJ. — 9)etymon Paschtae. 
— '10) hoc allndere videtur ad Pazerum. 

3 
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rf?yovrf?iy obiyVN^TN pnn JDYrnn o^eyo 1 ? DTnwo nyaon 
nspi marfro :yw aiai • jpbt o^oyo 1 ? • u > y»a-i w s n^w tw 
inrniBN 1 ? o^oyoo nwTJ ^on :nTiVa bsbs dp^itqi :ns*ny mmp 
oyo Vd DUTrya ^raiy :Droi onna-DyD tea -invo-DyDo vyw 

D^TTOD • DiO^ UTTWO DfWBJH T?D n? J mun DHO N\T1 • mN") 

owityyD^TyYny^o^oioo oViyyDnBio^BD-cono nVi (pro o^ao?) 
:raian p^ dini noon nxo d-jn nw-rai dond 

II. Praecepta qnaedam de usuministrorum. 
1. De Dargae et Mercae ante T e bbirnm alternantinm nsu. 

Cf. Heidenh. fol. 27, b seqq. 

i. m.Yrp o^obo '3 n-id^d 1 ? oyo ?2 rrrr» ^ND-nDINO^ nbtyty TD^D 
:qt? no-iNea mm • nins w d^o w rm dni • I2 > d^dwod rf?ty*<tya 
itirin nd^ • (l. Chr. 21, 25) -m Tmi • (Ex. 24, 3) ntpe N=n tod • ninse 

DpiOS "3 blT\' (Ezr. 0, 15) IBVb T/iOD inN piOBD \"»T(2 Sam. 15,* 37) 

Gen. 46, 17.) mam noc -ton "»331 • dijwnv» I3) Dnsioi D"ns5 pbna 

NnVl NDJon ^ND^OT • (Ex. 23, 26) rf?Dtyo mnn NV (et 1. Chr. 7, 30. 

mm vrv» w D^obo sroVwa dn • ">nT bv Nipon -wtyv(i. Chr. 8, 15) 
erpTon 3^0 yin-N-QTii hdino mm o^obo ■wa dnvn-oth rfwra 

"'[CMdVotI DTTIN] • (Gen. 18, 18) fTjm 1VI DmON V DpTin DH^y 

bN-ma pa ootv(Ex.2i,35) w^n— wy rp-> ■6v(Lev.7,33) pity mnn V? 
-otn niNo ya-iN» (ibid. v. 12) ^N-ma pa aiiN onw dotv(Jos. 8, 9) 

TKyN*(Deut. 14, 10) HTO nWBl VrT** TtfN bov (1. Sam. 30, 17) TKJ 
d^ovi naTi 7JT "|Bn*(Hos. 10, 14) toW tod • (Jes. 19, 25) ,6) ICTa 
TW • (2. Chr. *30, 3J VpV» N^ "O • (2. Chr. 18/33. sed et 1. R. 22, 340 

k.»rf?OTty mnon pos Sdv hdino "noNi n*w • (Qoh. 9, 10) -jt» Nson 
.(Jes. 5, 19) vwp» rrcrrp nrp^Gen. 14, 15) nV? 'omVy p^mi iod 
P3D Nip^ aroj N^OTtya dW 1 ? IQ (i. e. mm) 'n -on nV opnpn bo 175 

xna^n ^D-nnN na">na vn*» TtyN nD-jNoiN-ia^njo^o: 'mavhma 

11) Sic pro ^y^OI legendum esse rhythmi seqnentes snadent — 12) pro fOtt3 ivrp 
sc. vocabnlum.*— 13) sic legendum (ut Heidenh. fol. 28 a) pro '0 * '"'IBO. — 14) sc. >!^3n , , 
ut in seq. cap. — 15) non est locus proprius sed initium vers&s ex quo desumtus sequens, 
Idem accidit Pottae accentunm non in hoc tantum loco sed et Jos. 3> 9. Hos. 10, 14, et in 
isto etiam Masorae. Unde apud hos omues falso 13 numerati pro 12. — 16) hic locus non 
cxstat apud caeteros (nec ap. Heidenh.), qui pro eo habent 2. Sam. 20, 0. Hoc addito nume- 
nu 13 locorum completur. — 17) Hic in teita ed. falsum est intervallum apposito p^O 
majusculo , quod ad sequens cap. pertinere necesse est. Praeceptum ipsnm alids non vidi nisi 
in ultimo fragmento his adjecto. — 18) sic leg. pro JTiai , »b autem aut ejiciendum aut b» 
legendum. 
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■JJT< T • (1. Chr. 4, 28) V2W -)N23 VpF) T/flD N-QVtt rDTNB H3 rTTP TON 
'ljy%V(Dent. 13, 16) TWI '3tfy-hN • (Dent 13, 10) rwnwna "13 rrnn 

ni'"Sy N-ipon bo naDw^vjv -(Thr. l, 14) is-in^ • (j 08 . 8, 15) 
•naVa 19) N3«r n*?n nnN hstg 'nD->Nob ntto pa (N3) na tn; arurp 
•nnsi NW' jrpya"» (tvw) inx naTO n^sti pdtwkj o"pios "3 jo \"\n 
vrprrr nn (2. Chr. 13, 12) ierr?n ^n (Ez. 36, 3) nsv •» v?Sjy>. 

: M) (2. Chr. 31, 9) D^nsn-'?? 

2. De Mercae pro Munacho ante Zarqam alternantis usu. 
Cf. Heidenh. fol. 17, a. 

"13TO "'fTOB 1 ? HP DN- rVwe 1 ? NVI ifnpn (Qadma) nVtN "]V1 JO^O ^JSf* •*- 
DV31 "IOD • M) iTW W) nDOh> "MBW WM * rTW OrUW npin m 173-1 •• ™» <5»*K- 

(Nmn. 5, 21) "TONn-nN jnpn jraiwm (Nnm. 10, 10) anyjosi DDnnow 

1TO ODTl • nKOT opW JO ym . (2 Chr. 31, 1) DWXDjn VnTO" 1 *?D 

nN Nir» 3twn • oTi ■»•» i3ino ' "> o-in in Nwbn onoy nd^ • U) rarm 
'38 bp TOn M) [d< nNsV 2b:i Voan wn] (Deut. 19, 5) "iira inin 

lChr. 14, 1) tTDNbo TX — f?0 DTn rTTO^ (Jos. 18, 14) flTn _ T3 
(2 Sam. 4, 8) TH-^N 'ntiq-tlTN UTNTTIN W3^ (et 2 Sam. 5, 11 

Tj2 TV3'm iirtfjr» toni • (Dan. 6, 13) NDbo-onp jnoNi "^P HN3 

we y^ ' "^Y 1 "" 1 "'^ 3 ' "'Y 1 "^ T" 1 '" 1 nT ^j; poa yn Sd jdi ' «"jianqq b.c»»r.d«. 

^DD DiTDD TNT * TITO DnDP pOSI T3TO • ffpCM DOIHDD . OpiOB 

-wbN ' n-pn rtin • (Gcn. 37, 22) jsin-i ' DrjVw -ion^ tod • nNnpn 
w' dn • ^o^awa ^onriNo • woa o^pios '31 • (2 Reg. 4, 13)«. 
niOI-inVnTJsVN 1 ? (Ler. 10, 12) v^;o , -iot'nV» (Jod. 21, 21) v>w-ni33 
novNo • unriBa vb DPon-o^nvo o^pios *• '31 . (Neh. 12, 14)*. 

J^OyO N? TON (2 Reg. 8, 5) '-jboV 1SOO NIH • ^DTDX NpVl "IBTOl 

19) i. e. ScVvA pro KW quod statim. Utraque forma apud Chajugum et sequiores quo- 
que promiscue nsitata, sed nsitatior N15X — 20) caeteri enim ejnsmodi loci habent Metheg 

— 21) imo PPIDK. — 22) i. e. in Mercam, sie vocatam et beu-Biramo (apud Heidenh. 16, a.) 

— 23) Heidenh. male BfHSrT et D^IStS. — 24) h. e. rel Munach habent cum Ga'ja, vel Merci 
sine Ga'ja. Eosdem ben-Bileam citat tanquam variationis vel discrepantiae aliquid haben- 
tes; eerte in his eodd. yariant (ut 2. S. 5, 11. Dan. 6, 13. Ex. 36, 6). Porta acc. silet. Hei- 
denh. in Mas. cod. mscr. ad 2. S. 5, 11 septem locos cum Mercd notari dicit. — 25) pro 
KCin i. e. Telischa parva. Heidenh. habet 0"lt3, sed isti hic nullus locus. Caeterum Teli- 
scham immiscet plane alienam. — 26) non est locus proprius, sed cohaeret cum seq. 27) Ex. 
36. 6. Sed printa verba non ibi extant, sed desumta ex Neh. 8, 15 loco ejusdem generis, 
quem pro illo habet ben-BiFam. Quae Exod. 36, 6 praecedunt non exhibent Telischa. — 
28) h. e. altera ratio Mercae pro Munacho positae est P«siq appositus. — 29) Formufa ex- 
plendi tantum rhythmi causd adjecta, sitnilis mrtJt 13*13. — TO) Heidenh. male ''HnXtt- — s 
31) Sc. ubi Qadma et Merca eadem roce conjunctae. — 32) sic recte Heidenh, pro 12. — 33) 
hoc nemini sequiorum observatum, niai ben-Bifamo. 

• . 3 * 
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2 - «Ktaff^P Y' ,n ,M) Tnvt3 «pit ^srv-mN -idiw bsi • (2 Chr. 6 , 32) "Sntj- 

. TOq-ns wrfh "3 • Dpm pit ~-n»i • wpVin m •-? • -^d-jidd mwp 

— nw* ^oa (Ex. 6, 6) •ww»-*»'? -idn p" 1 ? (Ex. 30, 12) L ?NTJ~- , Da 

DT? "JNXl-NVDI T"" (parall. 1 Chr. 17, 6) VOm (2 Sara. 7, 7) ^ro^nm 
V"""! (1 Chr. 5, 18) fl~~«-D3W "~W (ib. ?. 25 ^) VOm (1 R. 1,-19) 
-1W (1 Chr. 21, 12) "TpTS— »3BO nBOD (1 Chr. 14, 11) fi"nD _i ~"0 

: (Ruth 4, 4) tfODrn 
3. De Mcrcae et Manachi in Ifbb. poeticis alternantium usu. 
a. in iuitiis versuuni, ante Zarqam. 

D^bn • D^pipn D"»iBon nwbtra tbtn • n^pioDn •»-/«■> td*»o 
.. -pio" t-jtd • pioan vino npwan "•n-i dn so^pwn ^bvrn dvni 
• w nby» 1 ? Nbvin^*» ■jw'» • idijd r) nD»bi • tond (?"*yiD) tohd 

(Ps.,12, 6) D"D" T'l~5 (Ps. 6, 8)'nVP *02n (Ps. 4, 7) b^DIN D*>*~) T*3D 

«••tntd Duon ro '"^ Two^Dawj *b*i* , i 'o3"oy inn .(?) Ninn -y-i 
no»b D3 • Dsnoo -DYin *i*N"n • 3":n oron ny in • nTnn .-3'nn 
rpon ia *d (Ps. 32, 7) •>"■? -ino.. nnfe (Ps. 24, S 38 ') ~t *~. *dd • 3xp: 

c.]~rta • nasa nit rh o-ip*» • navir* to "Dt- n*,N3 dw :(Ps. 57, 2) 
(Ps.48, 3) "-13 n~- *od--odd ""TbD-nDo 1 ? NV) dv.-id-ju hdtd • nsw 

• (Ps. 128, 3) nVD TDJD (Ps. 53, 6) ^"ins VjTO (Ps. 14, 4) fm* N*7.- 
«l.. -D^piOB "5 TO Y" 1 " (Ps. ! 79, 13) -"JTinD TN5" (Ps. 144, 11) ^S.TI VXD 

-■w nsDO 1 ? • ^n '■?"£*? iri?DVn-»-:n n*N3 oron *»d • opbin V?n ■?y' 
Nt-n-Nb no* (an Ps. 116, 18 rtv" <"i3N?) 'n ndn (Ps. 59, l) nnTn 

: 4,) (Job. 7, 21) *ptd 

b. in ciausutis versuum, ante Silluqum. 

■wn Nvpn uv • D*p*Tn ^wovavM D*"?n '0'p'OD *dio td*o 
i. M«n»eh .dij:** navin tn*q • oro v.v dn D*pioDn *si03 *d • Nvp dvdo ^tVtd 

"'n 1 * 1DD • 1D"T* TD1TV1DV* V»D3V 1DJJD n"?"0"* • DM" T1TN** niND 

. ,-w na*nn to *:Tn niND dnv(Ps. 2, 10) y*in *DBi" (Ps. 1, l) a-n 
•jjo/? (Ps. 4, 6) n**q *»-* iod.id*t onb-iopo n 1 ?"^-?- iD-»ipn Niun 

D~V l^ (Ps. 14, 5) pPTSE T.-1D (Ps. 7, 15) ipT" n 1 ?^ (Ps. 6, 5) -pon 
e.N1T • pTNI niND nVP DN1 • (Ps. 25, 12) IPJO^ ~1ia (Ps. 23, 6) 

Dnbi • jiwba nbyoV vr •pwn jo^o V" is-n • (?) -~nm nnnoi 

nDD,1D 1?.< (Ps. 71, 23) n*»"]D TJJN (Ps. 39, 11) ^ni^D ^DN . [Wrte 

34) h. e. si servus solus est (non stipatus praecedente Qadmi), est Munach. — 35) tot- 
idem et eodem fere ordine porta acc. ; BiFam ut Jequtiel let Qalonymus habet novem et 
alio ordine. — 36) hunc et Port. acc. aifert, at Bil. omittit. — 37) h. e. Mercah. — 38) sed 
ibi edd. Maqqeph habent. — 39) in edd. Maqqeph. — 40) h. e. Munach. — 41) contrarium, 
ubi Munachus ponendus, siletur, siqnidem cx Ulis per se patet. 
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rrqnbD nv% (Ps. 21, 4) td, moy (Ps. 10, 6) rp~tto iqn (Ps. 8, 4) 

nmm • loioo piosn ry^ Dyo^mo^nn Tiwa dni : (Pr. 20, 18)^.2. 
-mow iw^n niNo • m»N» n»» 1 ? • 4J) mso» nvniN Twn • i»y naop 
(-'») (Ps. 2, 12) lq ^oin-^o (Job. 21, 7) Vn tos-qj ipny i»o 
rbm oy • noop rcm "o . (Ps. 49, 2) -rVrj ■qwj- 1 ??, (Ps. 5, 6j jin ^>ys 
*?y nTn « pyom : 'rWT n 1 ? ttoVdi • noro no»Vi • nasw» nnND • mion 
T» mwn niNo nwm • nomn wo nnN • o^nty» nV D^iy' 1 ? ♦ D"0S "W 
niniN ms?» raop nom bo "o»mnrwo i»y-Nity V? omp DN-nomn 
mnm • oyoo nnN navt -jm oom vp ■ nVra nom 1 ? -|oon tbn 
• n^yob obo ^nio^n wiVtir i\t on ^on • **> hoino oyoo nowoa 
:inb nono (Job. 7, 8) -»;d;ni » yyv (Ps. 10, 2) iown it m»T»o i»o 
o»T i»o • pdtwm ion no"iN»o • n»» 1 ? om»yo D">pios Mno iNwn««". 
(Ts. 89, 11) orpwn nnN (Ps. 2, 7) yrn^ ovn -w (Ps. l, 2) nr^i 

:(Ps. 90, 2) b*t nnN 

c. De Munacho ante Tiphcham anteriorem. 

"isiw i-rm*my3D DN-mo» D*nso '30» 46) mi3p no^n bop^o ». <•«». <;a>h. 
-^d^ (Ps. 116, 17) mm noi noTN-trV tisd • misc» 47) nn->»i wssb 
-^-T3"(Pr. 14, 17) n^iN rnnn msNmxj3 (Ps. 119, 96) yp n mN-> nbon 

MO--M b03 ^O (Prov. 18, 3) NO WT) NOO (Pr. 19, 19) TOP NTO H»n 

•Na»n pvN-in no*>no isiw • Nsn mys n^o dni • (Joi>. 30, 8)b. « a * «a-j* 
-»)N o^Ty^ 1 ? (Ps. 66, 5) nV?ys» inii io 1 ? tud • mnn nmo "onVi 
mm dn nnN no^no pi . (Prov. 16, 13) mo 1 ?» ns-i (Ps. 89, 12) "f? «• 
•mipn Vpo rmbwD ym • mix» nsityo ptt DViyb • ^mps no 



42) h. e. si accentus dnas voces occupat (sc. Maqqepho conjunctas, quod mox pla- 
nius affertur), quarum prima est Tocula duarum fere literarum. Hfic enini integrae syllabae 
anacrusis efficitur, quae Mercam requirit, ntin postremo loco traditur, dd quem haec releganda crant. 
— 43) Falso in textu ed. novum argumentum novo versu et majusculis vocis primae literis 
signatnr. Non est novum capitulum sed clausula praecedentis , qui supra allatis addito con- 
trario tota quaestio absolvitur. — 44) haec aut repetitionem eorum quae primo loco tradita 
sunt continent plane importunam, aut potius ea quae Inodo diota erant de vocibus maqqephata 
alii stipatis distinctione augent iiwtili. — 45) h. e. discretae, non Maqqepho conjunctae. — 
46) Quid hoc sibi velit vix intelligo, nisi sit vox constructa, quae in alterius ditionx et 
potestate tenetur. Apud Simsonem CSIp dicuntur pronomina, quae cum sint omnium fere 
linguae partium seroina, illas quasi possidere vel creare videntur. Voces dein allatae utique onines 
ministro vel Maqqepho conjunctae cnm Tiphchah. De his autem quid statnat noster primo lo- 
co, si sint cum Ga'j&, satis obscurum. Videtur omnibus Ga'jam cum Maqqepho imperare, 
ut pleraeque in codd. et edd. : sed quis tunc Munacho locus? Quem h. 1. exclusisse inde 
quoque intelligitur quod altero loco , siabsit Ga'ja, eum introducat. — 47) an leg. * i :C; 
Kmtt!"!, ut infra! Ante Gajam certe Munachum vix statuerit. — 48) scilicet in eadcm iore 
cum Tiphchah. 
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-|rroYi jinNrpon (Job. 3», 26) p—aw jjn^Do n • 49) my a i nsm ona v» 

: ^ (Prov. 2, 13) o\ariy 1 n (Job. 22 , 4) 
, 4. De Peslql usu cf. Heidenh. fol. 31 , a. 

onnn *opn tond • onan mronV mm p^csn • p*>osn Twa 
wa 1 ? • nnrtpb riNai moD w»rro • nmano B1) niN -mBm i n n n • n*wm 
am ,l ?nav(i. Chr. 22, 5) myoV 'Vnam iod • rwm no">yaa • psr?n 
noyV "it • maTi tw maw :(Jer. 51, 37) pyo ' o^:r? *?aa (ibid. v. 3) 
•jdn 'TDN-a*ao '3*Q0TiNn 'nNn • ov- 'dv *>mrr» ! mm pss • maino i? 

!T*maTl YW IDDm N"Ky nNT 1 ? rpsn??*? :(Jes. 21, 2) TnD 'iVOn 

p» • nam nnN moai • -onnm ■aarv» nV om • maiscn ■*> [it noiyVj 
mm M) [>n] 'ma-i (Ps. 67, 4) D-mN 'moy (Ps. 139, 19) wn 'nvw 
Nbty-mon ipnV my|>a-i :(Ps. 139, 21) n:wn 'mm :(Ps. 119, 56) 
p» • -iano rvm tW? • -iain rwyo -mBrrri • ■• mv?a it oy it mnn 
:(Ps. 63, 21) *> vb' ban (Ps. 55, 20) Vn' yo*ir> (Gen. 18, 21) mo W 
•onosa n^ vnNO titn • omBio vmty moyon pa -manV mw^on 

p JWVPl ' irtDn ITy^N (Nura. 35, 5) PTON3 D^N'0] nNs nN p» 
: GI) (Ezr. 6, 9) poan n*w mN*? 'ipyb (Jos. 19, 51) p3 

Appendix II. 

. Cbajogi tabnia accentoum ex cod. Micbael. 

Vns nns jop yop -rro y d I5 JP^N-in • omrayt mpan monr-iyry 
bpbp idw Vrp -ibw NnnanN T")no N T}P ND "> wri NW T B I5' nns 
Noin vn nwTO Tan N3m ^nn N"p-.T ■?Vo qpi prij3'ipr 'oWmpo 
'wb iov p nr bvr» iTB pop it"b ptf-o w TF>-ft nVm No'-ip N*y*?n 
aao^o n*?Ni • nmaw m rrwy^ai 3tp tino— poo Vito 'pos 
Yna D"Wn n nn nn;nn" jst yn'nN jo*o ri'o'a pi nWua mi'N 
:a :, Tn 

49) Hoc nihil aliud eaie potest quam in e&dem voce cnm Tiphchah non aolum esse Mu- 
nachunr, ut plerique codd., sed etiam Ga'jam, ita ut haec sit in sede Methegi, ille toni , ut 
passim codd. Sed plerumque Munachus Methegi loco positus (Tiphcha autem cum primae sit 
literae obnoxia, illum videtur antecedere specie esterna). ldem vero praeceptum apud Sim- 
sonem, qui tum Mnnachum in Tiphchae vocem adscitum ait ubi syllaba adsit Methego apta. 

— 50) Caetera qnae h. 1. sequnntnr ad voralium potius quam accentnum locum pertinent. 

— il) Sic leg cum Heid. pro r«. — 52) Heidenh. praeterea habet ftirp 'ta^Mbtt "bt* Jos. 
22, 24. — 53) Haec inserit Heidenh. — 54) Non est in textu bibl. — 55) Sic Heid. pro 
nblbo. — 56) Non habet Heid. — 57) Recte monet Heid. , hoc Pesfq quod quinto loco attu- 
lit auctor, esse Legarmeh (b. e. Munachus perpetuo p<siqatus tertiA ante Rebium voce , et inter 
distinctivos accentds locum occupans) ideoque non esse hnjus loci. 
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JLn programmate bd indicenda sacra Pentecostalia nuper emisso de initiis dis- 
ciplinae accentnum apud Jndaeos antiquissimisque qui ad nos pervenemnt scrip- 
toribus serraonem instituimus. Jam nork disserendi occasione oblata, incepta 
viik procedentes caeteros ex antiquioribus Jndaeornm magistris qni de ill& rae- 
rnernnt dispiciamas, et qnae ea binc incrementa tulerit videaraus. 

£t tertins qnidem qui non mnlto post dunmviros illos, ben-Ascbernm 
et Chajflgum, consideratione venit dignissimus, est R. Jehudah ben-Bilam, 
Toletanus, qni circa finem nndecimi p. Cbr. saecnli vel dnodecimi initinm 
videtur floruisse. In Ebn 'Ezrae enim catalogo tertinm post Mosen Geqatiliae 
filium, Cliajugi interpretem, itemqne tertinm a fine b. e. ab Ebn c Ezrae ipsius 
aetate locnm occnpat. Ibi nibil aliad de eo refertnr quam parvos enm colle- 
gisse Jibros. Vernra hi plnris babendi qnam aliornm crassa voluraina. Dno 
enim bnjus libelli qni nobis servati snnt accentibns potissimnm exponendis 
inservjentes in boc loco tam accurate et copiose versantur, ut omninm ejusmo- 
di scriptornm noster ionge gravissimus sit dicendns ac fere classicus. 

Qnorum bucnsque onus tantum doctis innotucrat, isqne celebratissimns, 
qni inscriptus est Nlp&n ^DVID, de accentibus scripturae ]) . In pu- 
blicam lucem editus est a /o. Mercero, clarissimo qnondam literarum Hebr. 
apud Gallos professore, ac bipartitus quidem: priinuin ea libri pars quae ad 
accentus trium librorum pocticorum pertinet Par. 1556. deinde a. 1565 re- 
liqna dc caeterorom 21 libb. accentibus (prosaicis) S) . Illa quidem prorsns 



1) In de Rossii bibliotheca cod. 488; alibi nullum mihi innotait exemplum. 

2) Utramque editionem recte primus rccensuit /. Buoctorfius in biblioth. Rabb., ubi voee 
tt^pttft "WB haec habet: „ Excusus est Lutetiae ap. Robertum Stephanum in 4° anno 1565. 
Pecutiariter etiam scripsit rttN fca^DO '> "Wtt tract. de accent. trium libb. Job Prov. et 
Psalm. lbidem" (non aliato anno). Qnem secuti sunt Imbonaius, PauL Colomesius in GalliA orien- 
tali p. 48 (in Merceri scriptorum recensu, ubi annus ed. tract. de acc. poeticis, a Buxtorfio 
omissus, additur 1556) et /. C, Wolfius B. H. I. p. 418 (ubi vitium typogr. „saeculo XVI " pro 
XI. fucile cognoscitur, correctum T. III, 301); qui tamen et h. 1. et III, 301 editioni falso 
▼ ersionem latinam Jo. Merceri addit, cum oper& tantum illius excusa sit, quemadmodam 
titulus libri habet et Buxtorfius. Quem Wolfii errorem susceperunt de Rossi in catal. codd. et 
diaionario (qui adeo versionem tantum, non editionem Jo. Mercero tribuit) et 5. 2). Luz- 

1 



Digitized by 



Google 



2 

videtur interiisse, nam nullam hncnsque ejas repertam est exemplam. Hujas 
antem in prooemio auctor propositom snum et argumentnm libri definit 
mejJlDin mnpaa Nip»n pMpi *t*2T\ pan: „doccre canones s. 
praecepta grammatica scriptarae s. tam de pnnctis quam de accentibus 
ejas aS) . Unde daae disputationis partes. Prima eaque major (plagg. A — D 2, 
13 fere folia occupan£) de punctis CftpJ) agit: priraum de Dagesch 
forti et leni hnjnsque caasis; deinde copiose de septem vocalibus, praesertim 
Qame* et Pathach magno et parro (b. e. Qames, Sere, Pathach et Segol, 
ex termino antiquioribus et Masorae usitato) earumque ponendarum rationibns; 
denique de Sch e v& 4) . Altera brevior (D 2 — F, 10 folia complectens) de 
accentibus disserit, his verliis exorsa: D^OJXBn *7JJ 131N nnm 5) . 

zatto prolegorocni p. 30. — Sed hujus editionis exempla tam rara sunt, ut de Rossi in cata- 
logo nullam a Wolfio biblioAecam quereretur proferri „ubi Mercerianum vel aliud quodvis ex- 
eniplar delitescat"; et Dukes literaturh. MittheilL p. 487 in Germania et Hollandid dno taatum 
exempla in?eniri contenderet. Hoc quidem nimium dictum esfc nam in soU Germania mihi ipai 
duo exempla cognita sunt: unum vidi in bibl. acad. Marburgensis, alternm ex bibl. reg. Dres~ 
densi (Phil. hebr. 69) liberaliter concessum meis manibus trivi. Sed cum raritas sit tanta ut . 
vel exstare librum parum aberat quin in dubium vocaretur, accuratins eum describere placet. 
Inscriptio sic habet: 

otfkrno oitrfm % aa oonai • ih D2ba p t\T)7V> '*b omnfcn 

(etc. Hebraice quae deinceps Latine) 

Liber de accentibus scripturae 

Autore U. Juda fil. Balaam. 

Nunc primum editus op. Jo. Merceri, Reg. lit» Hebr. professoris. Parisiis ex offic. Rob. gto- 

phani typ. Reg. MDLXV. cum privil. Reg. 4°, 

In praefatione brevi Mercerus monet: ^se ante aliquot annos edendum curavise fragm, 

R. Judae b. Bii. de accentibus trium libb. rifcK 9 interim dnm Bese occasio offerret excudendi 

totius operis de totius scripturae accentibus. Hos qni accurate tractaret ante Rliam Levitam 

et Kalonymum inter Rabbinos exstitisse neminem praeter R. Judam, vel Kimchio et Abenezra 

priorem, et ab hoc saepius citatum. ln citandis et enumerandis Masorae locis hunc unum 

antecellere omnes etc. Haec omnia vero communicata a Matth. Beroaldo lit. Heb. Aure- 

liae prof., qnem dicit etiam fragmenta prius edita ex bibliothecA D. Vatabli viri immortalb 

communicasse , aliaque suo tempore excudenda curaturum promisisse." Tractatus ipse 6 pla- 

gulas (24 folia) occupat , sign. A — F ; septimam appendix s. spicileginm obss. miscc. , quas in 

fine totius libri repertas in editione priore praetermiserat. 

3) Cujusmodi fere argumentum est libelli Chaju^iani *npa. Cf. hujus disput. part. 1. p 12. 

4) Hunc locum jam Chajugus in prooemio libri de literis quiescentibus attigerat, de Sch e - 
va\ praesertim et Dagesch, praetermissis fere consulto vocalium Qame* et Pathach rationibus, 
ut a consilio suo alienis (cf. comment. meam de rei gramm. apud Judaeos initiis p. 30.); quas 
deinde in libello *ttp3 copiosins persequitur. Eadem autem ratio quam noster sequitur fere 
deprehenditur in tractatu circa Masoram finalem *ttp3n ^bbo inscripto (de quo infra . 

5) Hanc libri partem Ueidenheimius tn libro suo de acceotibus integram fere inseruit, 
mutato tamen ordine. Hino ubi quisque apud Heid. reperiatur locus notavi. 
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1. Et primum quidem de accentibis Qniremis eoramqne discrimi- 
ne et variis rationibns agit, praeoegnita quaedam rtl fudamenta disciplinae 
aistene* Ubi haecce capita 6) : 

1) Receaset accentfa: distinctivos (OTOPti) qoidem doode- 
cim 1} , eosdem qoi apod Chajugum ia altimo capite et eodera fere ordine 
veniunt: Pazer qatan (imo Pazer unirersB» tam parvus qaam magnus i. e. 
Qarn6 pharah), T*tischah g*dolah, TSres, J<tMbh (incliwo Paschtd), Za- 
qeph, 'Atkndchtd, Zarqd, Lfgarmeh 8) , Tebktr , B e bhi*, fophchah, 
Silluq; conjanctivos s. rainistros (DWVO) antem novem: Sch&phar, 
isqne triplcx — a) ScJu Mundch et c Jllui, b) ScJu KarbHd (Heidenh. Jfar- 
baltd, aliis, et apnd nostrum ipsun, M e charbel), c) Sch. Haphuch (vulgo 
Mahpach) — , Plfschd qHannah, *Az?ld (Qadinfi), Mercd, Dargd, M e - 
ajj e I4 9) et Galgal (i. e. i(?rach) 10 >. 

6) Haec apud Heidenheimium ad verbum omnia, additis glossis et titulis, nec tamen si- 
ne mendis et omissionibus nonnullis, recepta, primam ejus libri partem (*"#©) constituunt, to- 
tidem capitibus distinctam. 

7) Quam numerandi rationero, a zodiaco desumtam, apud antiquissimos scriptorcs. jam 
receptam supra vidimus. Omissi sunt S*golta, Schalscheleth , et P*slq. Ratio in seq. capite de 
discrimine distinctivorum et conjunctivorum additor. 

8) Chald. WtJ^?b = Hebr. 1tt£?a, ^3^. proseipso, perseipse, nomen Munacho 
pesiqato inditum h. e. sui juris (felbfrftanbia) , non amplius alii serviens sed distinctivus 
factus i, q. mtDltt v apud Chajugnm de Mahpacho in Jethibnm mutato dictum. 

9) Sic apud nostrum et posteriores, ut in Masorah, audit Tiphchah in e&dem roce cum 
Athnacho et Silluqo conjuncta, in syHabA Methego aptf, hujusque vicem gerens, ubi Tiph- 
chae in praecedente voce nullus locus fiierat, hinc ab illo nomen nacta, v» hujus commenta- 
tionis part. I. not. 16. Nomen antem proprie Methegi esse, inde patet quod in Masorah ad 
Gen. 30, 16. Num. 36, 3 et finali (hinc ia Port. acc.) pro Ga c jA, quod est apud ben-Asche- 
rum et ben-Biieamum, ante Zarqam in 18 Pentateuchi locis Mercam comitante usurpatur. Sed 
Tiphcham esse non Methegum 1 , ex caeteromm analogia intelligitur. Quicquid sit, certe inter 
ministros non ponenda erat. 

10) In cod. mscV. biblioth. acad. Hal. masorethieo (sign. Yb. 10 in quarto) in primA pa- 
gina post distinctivorum recensionem (cujusmodi est in Port. acc.) habetur ministromm 
tabula quae aperte est ex ben-Biieamo nostro: sed ibi pro ny»n, quod in ed. Par. et ap. 
Heidenh. , legitur n^att) septem: Schopharo quippe pro uno tantum numerato. Quod rec- 
tius ilio et magis menti ben- Bileami eonsentaneum putarerim, quia slc tantum intelligitur 
cur is tres accentds Schophari nomine comprehenderet. Septem autem numerus a planetis 
forte petitns est, quemadmodum distinctivornm a Zodiaco. — Apud Chajugum oc*o ministros 
numerari vidimus: sed recensio ibi manifesto corrupta et defectiva. Ejicienda Telischah mag- 
na, et addendus Galgal (i. e. Jerach). Quo facto si cum nostrA componas, facile utramque 
non jninus congruere intelliges quam distinctivorum, dummodo Schoptiarum Haphuch cum pri- 
mo Schopharo (Munaoho) cenjungas: iidem accentus, idemque ordo. Duorum tantum ibi nomi- 
na discrepant, supra a me conjectnris tentata, quae jam ex nostr*. hicem suam lucrantur. 
Nam 1) Sehalachdleth, quam supra Dar^am esse suspicabar, cum enndem ibi locum occupet 
quem in nostra Darga, jam manifesto eadem esse deprehenditur; 2) D*chfijah, quam cum 1 «j. 

1 * 
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2) Tnm de discrimine inter distinctiros et conjnnctivos 
agit, quod sic constitnitnr nt dist. sine ministro esse possit, minister vero non 
sine distinctiyo, eamqne ipsam ob cansam dictns minister (h. e. nt ille propria se 
vi contineat, bic aliis innitatur). Excipiendos esse a) Schalscheleth, nt qnae 
in libb. poeticis modo dist sit modo minister, in pros. antem septies tantnm 
occnrrat; b) Segdlah (Heid. Segolld), qnae nnnqnam sine praeced. Zarqa; 
c) Paseq (Pesiq^), qqi nnnqnam sine conjnnctiyo. Hinc isti snpra in distinc- 
tivornm recensione in bornm nnmernm non admissi snnt. Qnae ratio tam fri- 
voia est et captata, nt ficta potios qnam vera esse et nii nisi dnodenario nu- 
mero a priscis traditQ speciem qoandam obtendere videatur. 

3) Distinctivos pro cujusqne tono vel cantn U) in tres ordines 
(Dp^n) dividit, qnos jam apud Chajugum vidimns n) , nisi quod nomina 
nonnibil variant: nam primnm ordinem pro nP^l% qnod prorsns obscnruin, 
hic plane dicit elevare et attollere vocem (lnVlTH b^pn D^T); alternm 
pro niOJfn vocat H2MD b. e. depress& voce (quasi solo deposita). Addit 
quoque conditionem alteri: scilicet tres numerari ejusmodi accent&s (Jethibh, 
Zaqepb et Atbnacbta), si sequatnr vocalis ("Y?D) in e&dem voce; quo spectat 
qnod in tertio additum es(: Tiphcbam et Silluqum, si habeant vocalem sequen- 
tem in e&dem voce, ad secundnm redirc 13) . Jam quod ipsam rem attinat: 
primi ordinis accentibns, Pazero Teliscbae et Gerescho, in periodi 
initio positis, quam apta sit vox elevata, quisque videt. Yerum alia satis 
mira et impedita: primnm non liquet qnid sibi velit tertins ordo ^VjT, qni 
non potest non ad elevatum tonum referri, post secundnm nSM3 depressae 
vocis veniens, cum secundo potius loco ponendus videatur, alter vero depressae 
vocis, qni ad finem periodi pertinet, nltimo. Deinde vel magis mireris tum in 
ordine H^D cum Athnacho componi Zaqephum et Paschtam, tum vero in 
tertio ordine ^blt cum Zarqa et Rebhi c o Tebhirum Tiphcham et Sillnqnm — 
utrosqne tono plane diversos. Jam si eandem ordinum distinctionem in metri- 

D c chi = Tiphchah esse intelligerem, supra mirabar inter ministros positam, jam apparet ess* 
singularem illam Tiphchae speciem quae nostro ut posterioribus Medjjeld dicitur. Nec minuv 
hinc jam liquet quid sibi velit D*cht ille iu prima Chajugi tabula longe post Tarcham iterum 
▼eniens. 

11) faWBrt n »■»* 3 np^bn inscriptnm est caput ap. Heidenk. 

12) Supra partic. I. bujus disput. p. 15. 

13) At tum non tres sunt ejus ordinis aocentus, sed quinque. Unde pro > legendum ri- 
detur 'n? nt hoc potius sibi voluerit auctor: numerum esse tres, sed si sequaturrocalisquin- 
que, siquidem tum accedunt Tiphcha et Silluq. Caeterum quo jure hanc conditionem addi- 
derit, minime liquet. l 
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cis apud Chajngim comparamas: horum nihil deprehendimus quo offendaipnr: 
omnia ibi facilia ct expedita. Ordo ^bv secundam locnm occupat: ultimmn, 
uti res poscit, TMOVJl = rWTC. Deinde accentfis pro toni rarietate ita inter 
ordines distriboti nt nec qui depressi sit toni in elevati ordinibns njPTfl et 
v&V conspitiatur, nec qni elevati sitin depressi ordine: Zarqa enim et Re- 
bhia c primis adscripti; Legarmi, Tiphchach, Athnach et Sillnq una in tertio 
compositi. Hinc in prosaicis secnndi et tertii ordinis descriptio tam apnd Cha- 
jugum qnain apnd ben-Bileam apertc depravata et ex metrica emendanda miki 
videtur. £t ita quidem nt ^bv secnndura locnm occupet, IWOJfn s. ny\D 
tertium, accentus vero ipsi loco sno non moveantur, nisi quod Athnachns cnm 
Zarqa et Reblno locnm commutet. Sic haec prodit ordinum descriptio: 1) to- 
ni ascendentis (VlbjPl *?prt D^T): Pazer, Talschah, T^res; 2) elevati 
0^?P): Rebhia% Paschta, Zaqeph, Zarqa (et Segoita); 3)depressi: L e gar- 
meh, Tebhir, Tiphcha, Atfanach, Sillnq. 

4) De dist. tum repetitis (D^!mn&) tum non repetitis, etquoties 
qnisque repetitus inveniatur. Haec et ipsa jam apud Chajugtjm exstant U K 

5) De numero ministrorum ('n nopn) h. e. quot dist. quisque 
ministros habere possit: qui unum, qui duos, vel tres, quatuor etc 

6) De vicinia (roiDW) ministrornm h. e. qnos qnisque habeat 
vicinos vel conterminos tum conjunctivos tnm distiactivos. 

2. Alter locns 'isque praecipnus et longe maxima libri pars est de 
singulis 12 distinctivis eorumque rationibus: de cnjusque figura, specie- 
bus, praecipue vero ministrorura praecedentinm numero, varietate et conditio- 
nibus, allatis semper eorum quae rariora vel anomala sunt locis biblicis, ad 
Masorae modura. Haec fere omnia — exceptis illis quae apud Ben-Ascheruj^ 
de Tebhiri et Zarqae, et apud Chajucum de Tebhiri, Faschtae et Gere- 
scbi miuistris alternantibus, nec non de Schojpbari ^NIWJ et bpbp discrimine, 
deque Zaqepho in eadem yoce Schopbarnm modo superiorem modo inferiorem 
sibi adjungente supra deprehcndimus I5) — apud nostrum primum congesta 
aut accuratius tradita inveniuntur, pleraque sine dubio ex Masorah 

14) Partic. i: p. 16. 

15) v. part. I. p. S s. 14 s. Quae uhimo lofo supra memorata sunt, noster in Za-qephi 
eapite tractat, ubt tnm de Schophari "^lb^ et b^Dfc discrimine eadem fere quae ap. Chajug. 
de Sch. "MKtDD et bpbp, tum de Paschta cnm Zaqepho in eedem voce composito, quem, quia 
Methegi locum occupat, Methfgam (SWnfc) rocat, et in Zaqepho magno virgula impositi 
nonmale dicit compensatam (Munachum simiii ratione cum Zaqepho compositura silet). 
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hawrta 1 ^; eaqne a posterioribns noa tan ancta (nisi levioribns quibusdam) qaam 
darins rel distinctius tradita et iii aiium passim ordinem redacta sont ll K 

3. Denique veaiunt aliqaot capita quibas praeccpta varia sine cer- 
to ordioe contineator: 

1) 4c Ga*j* (Metheg) Heidenh. IV c 2 1 . 45. 

2) de sede (H^On) ministrorum h. e. quibos minister qaisque di- 
stiactivis seryiat. Cai respondet aliud capat inscriptum iriNl inN ^D YfWD 1ESOD 
EPfitPDn rf?NO, k. c qaos distinctivas qaisqae miaistros habeat (cf. 1, 5). 
Heidenh. U c. 3. fol. 32. et III, c. 5 fol. 38 a* 

3) de ricinii (rOOff) 8. consecutione distinctivorum 
lue.de ordine quo alter alterum sequitnr: tim legitim& (pfl *]T! bv) et 
ab exceptionibos immuni; tnm decente vel libito (y\tn "l bv), qnem liceat 
traasgredu Qao spectat etiam aliud caput de ordine velserie (110) dis- 
tinctivorum, summam praecedentis exbibens; et qaod bis contrarium de conse- 
catione non licita L t. qaosnam caique non liceat sequi. Heidenh. 1(1 
c. 1—4 fol. 32 — 37* 

4) In fine subnexa est abrupta disp. de vocibus et formis quibos- 
dam jn^D et b^V^JE h. e. accentn circa ultimam et pennltimam variantibns 
(modo oxytonis modo paroxytonis) 18) . 

Fraeter bunc ben-Bileami librum alius in bibliothecis bucusque inedi- 
tus delitescit 19) , titulo tantum notns, qni varie exhibitus 20 ^, aut JTftpn iT^Yn 

16) Hanc tum temporis jam et exstitisse hoc observationum genere quod ad rocales et 
aecentAs pertinet auctam, et nostro cognitam fuisse, inde patet quod in primd librf parte de 
vocalibus saepius citatur. ln hdc quidem de accentibus citari non annotatum in schedis 
meis reperio: sed cum e& usus sit, tjx dubium esse potest quin in hoc quoque loco usus fue- 
rlt, praesertim in tanto cum illd consensu. Idem Heidenh. statuisse videtur, qui fol. 30 b di- 
ik eum Masorae observationem in librum suum transtulisse (pVtfJl). 

17) Hunc locum Heidenheimius in libri sui parte alterA ('21 *tftt)) cap. 4. fol. 12 — 30 
fere totum quidem in usum suum vertit, sed ordine et verbis potius Portam accentuum 
secutus, qu& tanquam fundamento usus nostri aliorumque praecepta superstruxit. 

18) Ultimam plagulam occupat appendix paralipomenon, quae in calce codicis post 
tractatum de metricis accentibus reperta tum cum hunc ederet praetermiserat editor. lbi post 
miscella quaedam tum grammatica tum masorefhica (Chald. etiam sermone expressa) in 
ult. pag. exhibentur fragmenta nonnulla Chajugiana (p^TpTfcft ^rp 1tt&03 inscripta) 
de Paschtae et Tebhiri ministris alternantibus , de Jethibhi et Mahpachi discrimine et de Gar* 
meh quaedjm ; quorum duo priora in textu Chajugi edito deprehensa supra ridimus part. l.p. 14. 

19) de Rossi cod. 764. Vatic. 402» Oppenh. 1370.) et ex Arab. quidem serxaoae in Hebr. 
rtrsnslatus a R. Mmtacbbii b. Nathabkbl (vel, ut est in cod. Oppenh,, R. Nathahhbl b. Mxscbollam). 

10) Plexum%ue ex Eli* Lev. in Mas. ed. Sulsb. f . 9 b tt^n n^l^, quod et Seb. 
MiinsteruB in rers. iat. p. 44 et germ. interpres ed. Seml. p. 51 et Buxtorf. anc punct. 111 ef- 
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ant 'n rtfHVl efferendus, sensum non dnbiom praebet institatio lectoris 
(Anweismig fiir den Vorleser) b. e. recte legendi et pronunciandi codicem sa- 
croin. Atqne baec ipsa snnt in qnibns libellus iste versatnr: complectitnr enim 
universam tum vocalium tim accentnUm pnnctationem (ipi)> sive, ut est 
in libri prooemio, iTePOn imp33 NTp»n pnpi. Titnlus proinde idem vult 
quod is qnem R. Jeqntiel clarissimo operi inscripsit NTlpil ]*V. 

Anctoris nomen ad nostra nsqne tempora latuit. Jam EliasLev. in 
libri Masor. praefatione tertft 21 J, cnm libellum citaret, fatetnr se nescire quis 
sit auctor. Hinc apud posteriores litt. Jud. scriptores inter anonymos recen- 
setur, ut ap. Bartol. III, 38. IV, 522 Wolf. II, 500. 1289. Buxterfitu 
ant. punct p. 261 recte vidit libellum citari a Juda ben-Bileam in libro 
N"lp£il n »yiD, sed temere inde argumentatur enm duumviris illis, ben-Ascher 
et ben-Napbtali, antiquiorem vel saltem coaetanenm fuisse. Idemque TFolfius 
B. H. 11. cc. observat, qui certe ante XI. saec compositnm arbitratur. Istnm 
antem ben-Bilearai locum si viri illi accuratins inspexissent, nomen auctoris 
non tam diu latuisset. Ibi enim ben-Bileam, verbis nsus: „ego pridem mo- 
nni in libr. NTlpn rpmn" (ap. Hcidenh. fol. 9 a) aperte snnm librum esse 
profitetnr. Neqne hoc fngit Heidenheimium , qui fol. 30 b libellum iternm 



ferunt horijath; Wolf. B. H. II, 500 horajjath (rr^), quem secutus est Gesenius Lebrg. 
§. 25; Luzzalio vero proll. p. 31 horajath (m?-). JBartoloccius bibl. Rabb., qui T. III, 38. 
IV, 522 habet rmin, T. IV, 301 v. Menachem aliam praebet formam nsWin, referente Wol- 
fio B. H. II, 1289, qui damnat, et B. censet duos libros fecisse ex uno. R. Jequtiel denique 
in libro critico a^HpfT *p* ( v * Heidenheimii Pentateuchum tSP3"2 ^l&Wa ttfcin inscriptum RS- 
delh. 1818 praef. p. V) pluralem formam habet nv^nn, quam servat Heidenh. in libro de 
accentt. f . 9. 30 b. — Si ex grammatica ratione forroam aestimaveris , aihil aliud tne potest 
nisi Inf. Hiph. Chald- naVin (pro rl^Vl) a TW Hiph. TTrm instituere (unde Hebr. deriv. 
nVin institutio, doctrina)? iaque revera exstat in talmndico usu, ubi Slfit^in pr. insti- 
tutio, hinc doctrina, contitutio. Cujus stat. constr. sonaret pr nK^jirr vel etiam 
n^lM (queniadmodum tituli apud Bartolocc. supra allati, proinde pariter ferendi, quorum 
tamen prior a Wolfio damnatus rectior), stat. def. WJ^in; plnralis antem oecurrit nn^in 
(pro nifiT^.) tractatui talmudico inscriptus qui de documentis et statutis judicum agit. Alia hu- 
jus iafin. forma mere Chaldaica est HfiJ^lfit, cujus stat* def. BIVhiK tam Targg. quam 
Talm. et Masor. solitus pro Hebr. tTYin, Pentateuchum significat. Hinc patet ex variis 
hujus tituli fonnis eas quae nostratibus frequentantur horijath et horajjath perinde esse rejici- 
endas: caeteras vero ntt~, n^ et ni^ pariter ferri, ut ambigas quaenam praeferenda. sit. 
Ultima quidem aotiquisduum habet Jequtielis (13. saee.) testimonium: sed.altera m*m»! in 
codd. tum libri ipsius tum aliorum auctorum longe usitatiasima. 

21) Bd Sulzb. f. 9 b, yers. germ. ert. Seml. p. 52. Locus etiam apud Jo.Morinum exx. 
p. 499, qui rectius vertit quam S. Munsteru* et germ. vers. ed. Sewl. 
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citatnm alteri ben-Bileami libro tanqnam ejosdem anctoris opns adjungit 2) . 
Ex Heidenheimii libro nomen auctoris etiam aliis nostratium, Jndaeornm 
certe, innotait, nt res jam conclamata fere yideatur. Yerum Jitc scrujm- 
lnm nobis injicit de Rossius, qni in dizionario (v. Mose) et iii codd. Hebr. 
biblioth. suae discriptione ad cod. 764 (T. II, 158) Mosis nomen, nt aucto- 
ris, in opere ipso ter innui testatar, non addito cognomine ex quo intelligatnr 
quis sit ille Moses, nisi quod exjEbn-Ezrae mentione hdc enm poste- 
riorem fnisse appareat, ita nt Mosen Qimcbinm suspicetur, plurium quippe 
scriptorum grammaticorum auctorem. Hujus sine dubio fide motus S. D. Luz- 
zatto prolegg. p. 31, Heidenbeimii illc quidem librnm bene cognituin habens, 
libellum nostrum M osi cuidam exQimchiorum tempore tribuere non dnbitavit. 
Auget difficultatem quod praeter istum Moscn qnem de Rossi in scenam pro- 
duxit aliud etiam fproditur auctoris nomen. Nam in margine cod. bibliotbocae 
senat. Regiomont. liber ^Horajoth haqqfire" cuidam R. Salojvioh tribuitur^. 
Sed cum iste R. Salomoh vix alius esse possit quam clarissimus ille punctator 
R. Salomoh qui vulgo R. Jequtiel dicitur, auctor commentarii critici vel 
orthographici in Fentatcuchum nomine Nllpfl pp celebrati ™* : librum hic 
NTpfl nYHin appellatum patet non alium esse quam notissimum illum J^V 
NTpfl; nomine vel propter similem utriusque sensum vel ex frequenti illius in 
hoc libro mentione permutato aut confuso. Froinde hnjus notae testimonio nihil 
efficitur. Gravius sane est quod de Rossi in codice suo se invenisse dicit Ebn- 
Ezrae mentionem. Quamvis enim hujus aetas a Bileamidae tam prope 



22) Non proprio Marte opinor, sed Jequtielis ad Ex. 30, 31 teitimonio. Ipse enim enm 
fin manibus non habuisse videtur, in praef. inter fontes non enumeratnm. 

23) Ibi ad Gen. 7, 11 rriMtt haec habetur nota masorethica: „sic punctat R. Simson 
addens bis sic haberi in Masora: aed R. Schelomoh non sic fecit in NlTpH n*P*lin* u 
Vide 3. 8* #o$ler tBfmertunoen tiba bit <$<bx. CibetybfT, §u &bni{flbtt&, in Eiohhornii dtcpntox. f. 
UbU vt. morg. *it XVI, 25. 

24) Naqdanum fuisse ex ipsa re patet. Inter quos duo snnt longe clarissimi et in no- 
lis bibl. marginalibus frequentissimi : R. Simson hannaqdan, auctor libri grammatici 
BPSIpft ^ian (de quo infra) et R. Jequtiel Pragensis, Germanis nomine R. Schelomoh 
hannaqdan frequentatus, auctor libri KTlpH *p* fde qno infra). Hi saepissime in marg. 
masor. codd. bibl. praesertim Pentatenchi (lSttin) compositi, ut in cod. Erfurt. 1. (cf. /. J?. 
Michaelis diss. de codd. Erf. p. 35). Jam cum eadem nomina in cod. Regiom. margine 
composita rideamus: vix dnbium est quin alterum sit Jequtielis nomen, ejusque liber commen- 
tarius in Pentat. , qui certe ad Gen. 7, 11 rrtt^pQ habet, non rriDWD. — Neque alinm t»Mt 
pnto illum R. *}*7pD rtfcblS, in glossario ad V. T. Hebr. Gall. Germ», quod cod. mscr. bibl. 
Paul. Lips. 102 h continetur, citatum fol. 3 b ad Gen. 8, 11. et f. M a ad Oeut. 20, 2, ubi 
Pentateuchi ab eo correcti mentio v. Fr. Delitzsch Jesurtin p. 242 et comm. „jur ®ff$. ber 
$fbr. ©ramnu" in annalibus 8it. SBtatt brt Drtentt 1844 no 15 p 294 tt. 
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absit nt aliqna certe liujus pars in illam incidisse potanda sit 25 *: tamen Ebn- 
'Ezrae libri medio demnm saec duodecimo prodiernnt, et serius sine dnbio 
quam ut in iilius venire potuerint notitiam. Unde non temere errorem alicnbi 
latere suspicatns est Zunzius M) . Equidem apud de Rossium latere nullus du- 
bito. Quicquid enim hic in codice sao yiderit: Bileamidae opns esse libellum 
nostrum, jam extra omnem controversiam positum est. Nara non solum ipsias 
testimonium habemus supra exhibitum, sed ipso etiam libri argumento, cu- 
jus aliqaam nuper nacti snmus notitiam, confinnator 27 ^ : cujus et praefatio et 
argumentum et ambitus (nam prosaicos et poeticos accentds complectitur) , ipsa 
denique capita ita cum illo conveniunt, ut non solum ejnsdem auctoris, 
sed idem fere opus esse intclligatur; neqne alitcr statnendnm yideatur quain 
hanc primam fnisse illius editionem. 



25) Cum in grammaticorum catalogo ap. Ebn-Ezram ben-Bileam tertium a fine locum 
occupet, quartumque ab Ebn-Ezra in catal. continuato ap. Wolfium B. H. II, 595 ss., ille cir- 
ca finern 11. saeculi floruisse sumitur, cum Ebn-Ezra a fine undecimi ultra med. duodecimum 
vixerit, anno aetatis 75 mortuus (1070 fere), cf. G. Lippmanni prolegg. ad ejns libros S. Ha- 
achem §• 1. Saphah berurah $. 3. Sephath jether j. 5. 

26) In additamentis ad catalogum *codd. bibliothecae sen. Lips. p. 318. — Quam difficul- 
tatem et viroruiu doctorum haesitationem videns nugator quidam, Sal. Meklenburg, in 
fiitfraturblatt be6 £)rient£ a. 1840 no. 13 p. 199 seq. nodum meris conjecturis vel potius somniis 
facta 8pernentibus solvendum sibi sumsit. Is enim frivold argumentatione pro argumen- 
tis usu8 rem ita facillime expedire sibi visus est ut opus illud quod Bileamides in "WtD 
ttlpTDH tanquam suum commemorat huic quidem tribueret, sed ab omnibus illis quae hoe no- 
mioe feruntur diversum, ex his autem cod. de Rossianum ftem a caeteris diversum, quippe 
lingua Hebr. ab auctore scriptum non Arabica (quod plane fictum et a de Rossii fide alienum, 
qui cod. suum alterum Vaticani exemplum ab eodem interprete Menachemo ben - Nathan'el in 
Hebr. conversum putavit) et alia ejusmodi. 

27) Exstat apud L. Dukesium literatnrh. Mittheill. p. 197 s. praefatio et capitum totius 
operis index, commuuicata a Frensdorfio Hanoverano, in cujus manibus est apographum codi- 
cis Oppenh. Et praefatio quidem in exordio non auctoris ipsius sed librarii vel interpretis 
noraine loqui videtur, haec referentis (quae jam in catal. Oppenh. 1782 fere haberi audio): 
„hunc esse librum 'tt 'tt ratione compendiaria (?"H£p "pTa scil. scriptum, cf. Qimchi praef. 
Michlol, qui idem de suo opere dicit) et in linguam Arab. translatum Hieroso- 
lymis huc (h. e. in terras occidentales) advectum a Josepho ben-Chija librario; et R. 
Nathan'elem ben R. Meschullam rursus ex ling. Arab. convertisse in sanc- 
tam in urbe Mainza." Unde patet librum ab auctore Hebraice scriptum fuisse. Sed 
quae deineeps sequuntur de libri argumento, quibus auctor consilium suum declarat et utilita- 
tem exemplis commendat, auctorem ipsum dicere tum prima loquentis persona suadet, tum vero 
id confirmat quod verba maximam partem (ipsaque exeropla quibus accentuum usum monstrat) 
cnm libri N*ip73n *ft3tt prooemio conveniunt Ut praefatio ita capita primae partis 17 (de 
acc. 21 libb. pros.), quorum index exhibetur, fere eadem sunt qnae in illo, nisi quod ordo sub- 
inde variat. In altera parte de poeticis quae 7 capp. absolvitur, idem sine dubio consensus de- 
pr ehenderetur si liceret comparare (cf. tamen infra Simsonem). 

2 
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Post lios triumviros qui de accentibus scripsere, plerique satis halrae- 
runt Bileamidae praesertim vcstigiis insistere, eaque quae ab illis tradita erant vel 
repelere, mutatis tantum verbis et praeceptorum ordine, vel in compcndium re- 
digere. In his praecipui illins aevi Punctatores (D^31p3): qui non solum 
codicibus emendate et ad Masorae normam scribendis et punctandis corrigcndis- 
que operam navabant, ejusque artis laude clarebant; sed libelios etiam graniina- 
ticos, recte legendi et scribendi potissimum praecepta sistentes, concinnabant >2S) . 

Horum primus et tempore et auctoritate erat R. Je^Atiel sive Sche- 
l&m&h Hannaqd&n dictus 29 ^ Hujns liber clarissimns NTlpn py dic- 
tus 30 ^ maximam quidcm partem est commentarius ortliographicus ad Penta- 
teucbum et 5 Megilloth circa vocales et accentfls: verum cum prooemii vel in- 
troductionis loco praemittat praecepta de punctorum et accentuum ra- 
tionibns, Luc pertinere putandus 31) . Sed cum nec in pnblicam lucem sit editus, 

28) Non ex hdc qnidem genere, nec per se ipsum magni momenti, sed propter illustre auc* 
toris nomen memoratu non indignum est R. Jaqobi bkw-Mb^r, vulgo Rabbbhit Tam celebrati 
(*f 1171) carmen de accentibus, quod exstat inter de Rossii codices in cod. 563 no. 33 („Ja- 
cob Tam £1. Meir carmen de punctatione"), 45 strophis compositum, quarum primam ex cod. 
Paduano Luzzaito proll. p. 28 not. 2 exhibuit. Idque praevium habere ait (pro more solito) 
tractatum de punctis (*11p2 *"!??&) septem foliis comprehensum, cum ejusmodi praeceptis qua- 
lia fere in tractatu circa Masorani finalem* sive ejusdem auctoris, sive alfus, et Chajugi qui- 
dem praecepta nescieutis. 

29) Pleno nomine rrnrp p )Tl5n bN^lp"» (abbr. ^W), Pragensis, etGermanis 
"jTp3n HTabtD (vulgo Zalma* habwaqda* Wolf B. H. I, 697. Luzzaito proll. p. 34), auctore 
Elid Lev. in Schibre liichoth (ad calcem operis de Masorah) v. "*2rp. Cf. supra not. 24* 

30) i. e. IWVlp ^y ntt TNTatt, ut in praef. explicatur; ergo idem fere quod Bileami- 
dae K^llpn nrmn, cf. not. citatam. 

31) Elias Levita eiiin dixerat agere de punctis, de Milel et Milra, Maqqephatis et non 
Maqqephatis , saepiusqud citari in margine "pBTaiH, quales etiamnum haberi supra diximus. 
Addidit Wolfius B. H. III, 6V0 ejus codicem exstare in bibl. Oppenheimcri in 4*» inscriptum: 
pnp-lH bTi rmXQTl bri rmofcrt b?1 »"l h nnn by; item in biblioth. Basileensi teste le Long 
biblioth sacr. p. 1174; * neque de Rossio in dizion. aliud praeterea exemplum notum erat. 
/. H. Michaelis tamen praef. bibl. p. 6 ad marginem cod. Erf. 1. haberi dicit. Jam 
nostra aetate Heidenheimius commcntarii contenta edidit in margine editionis Pentateu- 
chi quam inscri>it t&*r>9 Tl8tt ©Bin Rodelh. 1818. 8°. quinque voll. Hic in praef. p. III. 
duas dist nguit operis partes:*l) tractatum de pnnctorum et accentuum rationibus 
(fi^ttm ■np'W3Tl b$ mn) [et in his Maqqephi et Melhegi maxime, ut videtur], in- 
trodurtionis instar (miTpTl mTa^D) 2) corpus operis ipsum (Sp>tt) correcturis 
(mn>n) ad Pentateuchum constans* ldem auctor ipse in praefatione, cujus initium ibidem p. 
IV ss. exhibetur, innuit dicens se multorum juvenum precibus fatigatum primum ad eos insti- 
tuendos capita (d^JtD) s. canones (D n pn) proposuisse de ratione legendi (*£2B 
Klpttn s. 'n -anDE), deinde ex ordine codicis sacri ('n TJOD) ad singulos locos 
ubi aliquid vitii commissum viderit scripturum. Harum priorem tantnm Heid. 
dicit Bliae cognitam videri, olim satis vulgatam, unde omnes posteriores haiuerintj hinc Abr. 
Balmesium omnia praecepta sua de mpD, de E|pE et N"W sumsisse, non raro tam.en corrupta, 
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nec ab lis qui viderunt accuratius descriptus, nihil habeo quod de ejus ratione 
referam. 

Alter est R. SchimschAv hannaqd&n, ccleberrimns et ipse raedii aevi 
punctator, in notis masoretliicis ad marginem codicnm bibl., praes. Pentateuchi, 
juxta Jequtielem freqnentatus M) , qui medio vel cxeuntc saec. 13. floruisse vi- 
detur 33 *. Hujus fcrtur opus graminaticum, modo ^aVvtfCTtfn ab anctoris no- 

omissis et mutatis verbis ac sententiis, vel consulto rel quod integrum opus non haberet, jam 
tum temporis admodum rarum, ita ut neque auctoribus operum rmn fc Y)N et ^TD nfEfc ullum 
contigisse videatur (se ipsum p, VII notat piiorem tractatum novissimo demum tempore nactum 
esse> Quod aetatem autem nostri attinet, quoniam ex grammaticis tantum Chajngum, Mer- 
vanum, ben -Bileamum, Ebn-Ezram et Parchonem citat, neque Qimchiorum ullum sir vesti- 
gium (neque no.stri apud D. Qimchium), Heid. eum Qimchiis anteriorem fuisse statuit, 
h. e. vel exeunte saec. 12. vel ineunte 13. 

32) Ut in cod. Kegiomont. biblioth. senat. (a. 1313) ad Gen. 7, 11 v. supranot. 23; etsaepius 
in cod. Erf 4 1., ubi nominibus honorificentissimis citatur (unr^TO, D^nparj ttttt^, 'tS '*\ DSHH) 
v. /. H. Michaetis de codd. Erf. p. 35; hinc in ipsls bibliis rabb., ut ad Cen. 26, 35 cf. Bruns 
in Eichh. repert. XII, 261. — Verutn caveas cum Wolfio B. H. 1, 1152 v. ynW» et II, 299 
(in codd. bibl. catalogo) nosirum eundem putare cum Simsone illo qui in cod. Erf. 1. sub- 
scriptionibus (Lat. ap. J. H. Michaelem I. c. p. 9 Hebr. ap. Brunsium in Kennicotti diss. gen. 
p. 405 seq.) dicit se hunc codicem absolvisse, punctis instrnxisse , Masoramque addidisse a. 
103 = Chr. 1343. W. sine dubio deceptus verbis ap. J. H. Michael. p* 9 „contra vero ppsn 
punctator, Simson (< , quae ad Simsonem illum hannaqdan xctr* 3£. cognominatum tra- 
xisse videtur, quemadmodum mihi ipsi initio accidit. Sed ab hoc diversum esse tum nomen 
et tempus suadent: 1) nomen cognomine "pS^Wtt vel ut est ap. Bruns. ITfcStta et 'JVttFTa 
distinctum, epitheto vero *|lp3 carens; 2) tempus subscriptionis caeteris aetatis Nostri indiciis 
multo posterius; tum vero inde manifestum est quod in notis criticis a Brodtmarkio (ad Habaq. 
1, 15 nomeu profitente) additis codicis tam librarius quam punctator saepius notatur et per- 
stringitur, cum clarissimus ille Hannaqd. nunquam non titulis honorificis, ut dixi, citetur. 

33) Non exstat disertum de ejus aetate te«timonium: sed duplici indicio conjicere licet. 
Primum quod fieidenheimius apud Lbwensteinium ad proverbb. p. 37 aeq. affert: quod codicis 
egregii a. 1294 scripti (quo usus est Heid.) librarius, qui in calce nomen suum profitetur Jo- 
sephum Xantenianum, fil. Qalonynii Neussiani, ad 2. Reg. 5, 6 K. Simsonem avum 
suum ( , pS5?3«2 ^HH ^2pT1 ^Tltt) appellat; unde Zunzius apud Delitzschium Jesurun p. 258 eum 
circa a. 1240 floruisse censet Sed istum Simsonem eundem esse cum Naqdano nostro, ex hoc 
solo loco non satis constaret, nisi accederet aliud documentum, quo idem confirmari videtur. 
Exstat enim in eadem bibliothecd. Lips» Paul. praeter Nostri opus grammaticum (de quo statim), 
aiius codex eodem fere numero signatus 102 >>, quem nuper accuratius descripsit Fr. Detitzschius 
tum in Jesfirun p. 241 seq. tum maxime in diss. jur ©efd&icfcte ber ^cbr» ©ramra. annalibus Sttet<u 
ttirblatt brt Drientt 1844 p. 294 ss* inserta. Est glossarium ad V. T. perpetuum, quo singulae 
contextus voces Gailicis explicantur, adjunctis obss. gramm. lex. et exeg., quibus in margine 
a posteriore manu glossae Gemianicae appositae sunt. Cujus auctor se prodit natione quidem 
Gallum, Gallica quippe lingua utens, sed Kheno inferiori accoiam et Coloniae vicinum; 
porro auctores citat non posteriores Qimchio (f 1232), aequalem vero habetCrespiam han- 
naqdanDromensem (a DVH i. e Drome in (^alli* v. Zunz ad Delitzsch. Jesur. p. 257 s.), 
cujus filius Machir exeunte saec. 13» codicem V. T. in biblioth. Lips. senat. (Kennik. 600) 
descripsit (v. Detitzschii catal. codd. orr. bibl. Lips. sen. p. 273 et Zunzii add. p. 315)$ deni- 

• 2* 
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mine, modo D^pH T}3fl ab operis initio nnncnpatam ^ et in dnobas codicibus 
servatum, nno bibliothecae Lips. Paulin. 102 a in fol., altero de Rossii 380 in 
qnarto **\ Quod qnamvis in istis codicibns, Lipsicnsi certe, non unnm opns esse sed 
plura opuscula et fragmenta suis clausnlis distincta, plnribus etiam lacunis Liantia, 
continere depreliendatar, quae non a Simsone ipso sed a compilatore potius ex 
hujus aliorumque scriptis tum exscripta tum breviata esse videntur *° : tamen lo- 



que nomen suum saepius innuit S i m s o n. Unde non temere cam Delilzschio ejusdem Simso- 
nis opus esse statueris 13. saec. virentis. 

34) Meminit ejus Elias Levita in Masor* hammasor.: primum in praef. tertiA p. 52 vers. 
germ. in commemorando tractatu de punctis qui in ed. Bomberg. circa Masoram finalem habe- 
tur obiter taxans multorum errorem hunc pro libro "^"NDftTDH habentium; deinde accuratius in 
fragmentis tabularum (vocum compendiis) v. htfl ed. Sulzb. f. 33 b, ubi errorem illum refellit 
dicens librum '^'NBfcEJn non alium esse quam qui D^lpH ^litt vocatur incipiens verbis: 
K niW Dtt D^aJtt D!in ■fiyr» *m* D^iann +Vp9 "D n„. Eliam sequitur Schabbathai 
in punctatorum recensione. 

35) Illius triplicem notitiam dedit Woljius' in Bibl. Hebr. : T. I, 1152 eam quam X. G. 
Abichtius ad calcem Portae acc. lat. versae in append. libri de accentt. Hebr. ex usu lectorio 
explicatis Lips. 1715 dederat; alteram T. III, 1160 ex Jo> Felleri catal. mss. biblioth. Paul. 
Lips. p. 215; tertiam T. IV, 1003 ex epistold Chr. Wagneri ad Fellerum a. 1685 data, quae 
codici adjecta etiamnum ibi servatur. Sed hae ad unam fere, et Wagneri quidem cacteris prio- 
rem et pleniorem, rcdeunt, nec praeter ea quae in opcris epilogo habentur — uomen et 
auctorem libri et grammaticorum unde hausit auctor nomina — quicquam exhibent: ifihil de 
partibus et ratione libri. Melius in describendo codice suo egit de Rossius (catal. 11, 16. 17), 
diversos saltem qui eo continentur tractatus distinguens quiuque hosce: 1) pnpltt ttriD£ 
2) liber D^lpH — uterque in Simsowi tributus — 3) Anon. capita de Maqqepha- 
tis, de Pathachatis in fine versiis, et de Pesiq (Pesiqatis); 4) Anon» comm. masor. in Pent et 
Ester; 5) Anon. Comp. Schoraschim s. lexici Qimchiani. — Plura ex Lipsiensi de indole et 
contentis nuper attulit Delitzschius Jesurun p. 16 cum excerptis nonnullis p. 248. 252 et al. Mi- 
hi ejusdem cod. accuratins inspiciendi copia facta est ampl» Gersdorfi comitate. 

36) Non hujns est loci, ubi accentuum tantum historia agitur, accuratius <exponere codi- 
cis contenta eorumque quae tractantur rationem, quod in alium locum differo. Haecce tan- 
tum h. 1. afferre liceat. Initium in utroqne codice miro consensu deest: secl caetera etiam di- 
versi generis argumenta fere eadem, eodemquc ordine, nisi quod de Rossianus duobus postremis 
sit auctior. Primns post elementalem quandam institutionem , quae fol. 9 b in clausula IDOtt 
^TlDTH (qui est Josbfhi Qimchii) desumta esse dicitur (verum ea admodum breviata et glos- 
sis interpolata), de tribus orationis partibus agere instituit, sed absoluto loco de verbis fol. 
24 b abrumpitur, clausuld adjectd finitam ibi esse clavem grammaticae (pVJp"! V«D nnDTa), 
cui Simionis nomen addit de Uossianus, quam tamen % a sequentis auctore vix licet derivare, quo- 
niam idem locus de verbis deinde recurrit multo copiosius tractatus. Post hanc demum ipse 
liber D^DIpH dictus orditur, quod Eliae Lev. etiam testimonio confirmatur: h. 1. enim verba 
supra not. 34 ailata inveniuntur a quibus ille librum dixerat incipere. Hinc nomen etiam mirum 
patet esse desumtnm: orditnr enim a decem pronominibus, quae a R. Saadia fT"HD2 
CP2ipft (h. e. inin ''bya opinor) nuncupata dicit. Duplicem autem potissimum locum con- 
tinet, quibns gramm» Hebr. ambitus compreiiendi solet, utrumque satis copiosum: primum, post 
introductionem de ordinibus et modis verborum quae fol. 28 b in clausuU R Mordechai (iden- 
tidem obvio) tribuuntur, foL 28 — 60 de tribus orationis partibus (vel potius de verbo et 
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cos de accentibus, qui copiosios ibi duodecim fere foliis integris pertractatnr, 
ejusmodi est ut qnamvis disciplinae ipsi parum aut iiiliil attulerit incrementi, 
historicnm certe nsum nobis pracbeat non contemnendum. Hic enim totns 
ex Bileamide hanstus esse yidetur. Certum hoc est et manifestum in capite 
de accentibus 21 librorum s. prosaicis (fol. 87 — 91), siqnidem inhticeditum 
Bileamidae libellum conferre licuit. Ibi vestigia illius premere deprehenditnr: 
tum in numero distinctivorum dnodecim constituendo cum tribus cxtraordinariis 
vel ambignis — Schalscheleth, Segolta et Sflph pasAq (imo Paseq s. P e siq) — , 
tum dirisione in D^Dnn» et 'D tib (qni repetuntur vel non repetuntur); tum 
deniqne in singulorum rationibus exponendis, quas eodcm ordine persequitur, ita 
tamen ut quae Bil. postea de consecutione (HS^) distinctivornm proprio capite 
habet, distinctivo cnique appendat; ipsis Bil. rerbis saepius servatis, ut pluri- 
mnm tamen in compendium redactis, sed passim minns accnrate et confuso sensn 
(qnod in Zarqae praesertim capite accidit, qui locus ad absurditatem nsque con- 
fusus est), paucis de suo additis. Proinde hic tractatus nil nisi Bileami- 
dae epitome et vero depravata censenda est, qnalem hand scio an Sim- 
soni ipsi tanti nominis grammatico possis tribnere, sine dubio ad hujus epito- 
matorem referenda. — Idem de poeticorum tractatione (fol. 91 — 93) prae- 
snmendum, eoque certins quod cxordinm ejns, docens quomodo hi accentAs dif- 
ferant a prosaicis, ad vcrbum fcre convenit cum Bileamidae cjnsdem argnmenti 



nomine tantom, nam tertius de particulis desideratur, sine dubio casu interemtus, 
quia hiat ibi exemplum unde codex descriptus); alterumfol. 60—94 de punctis (ubi auctor 
primA persond, ut passim, loquens nomen prodit fol. 72 b: ta Drtt3n "ptBttTB , W)): et de 
vocalibus quidcm foK 60 — 83 duce D. Qimchio, «ujus Michlol saepius citatur (verum ibi 
nihii fere de punctis); de accentibus fol. 83 — 94 dnce Bilbaxide. Denique post compilatoris 
epiiogum fol. 94 b appendicis loco iterum veniunt nsque ad fol. 100 tria capita grammaticaet 
masorethica ad eundem locum de punctis pertinemia, eadem fere quae ex cod. de Rossia- 
no tertio loco supra aliata sunt, nisi quod in Lips. quartum accedat, carmen R. Mordbcbai de 
Qames et Pathach magno et parvo (ad Bileamidae fere modum). — Quem cod. de Rossianns 
praeterea habet, commentarius masor» ad Pent. et 1. Ester, qui teste deRossio „punc- 
ta et accentus potissimnm respicit quorum veras lectiones constituit, conferens saepe codices 
mss. hispanos variasque de iis criticorum opiniones", is Naqdani personae tam accommoda- 
tus est (ejusdem plane modi quam Jequtielis supra descriptus), ut eidem Simsoni tribuendus 
rideatur, cujus. habetnr commentarins in Pent. (PfTinn ©VPD) citatus a Lonzano in n^liri Tlfct 
fol. 3b (quem locum mihi per literas indicavit Dclitzschius). Jam cum Jequtielis commentarius 
in praefatipne similia prorsus habeat iis quae in nostro cod., in primo ilio appendicis capite de 
Maqqephatis et non-Maqqephatis, de codicum corruptione et Hispanicorum virtute legnntur, 
et diss*. praemissa *Tlp3 "O^H b* teste Elia Lev. et Heid. in ejusmodi capitibus fere rersetur 
quaHa sunt illa tria, de Maqqephatis et non - Maqqephatis praesertim: ride an capita illa non 
ad commentarium in cod. de Rossiano sequentem potius pertineant, et an a Jbqutielb forte 
sint haec omnia repetenda. 
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exordio, quod ex libello Horfijath IiaqqOre nnper editum est 3T) . Quoniam vero 
Bileamitici libelli ea pars qnae de poeticis acc« agit, deperdita ed. Merceriaftfi, 
nondnm innotnit: iste apnd Simsonem locus illins vicem qnodammodo supplcre 
existimandus est; et tanto quidem exoptatior, qaod, si a pauculis illis ben- 
Ascberi fragmentis "* discesseris, nullum praeterea istius de poeticis 
accentibns disciplinae apud Jndaeos medii aevi exstat exem- 
plum 38 ). Itaque pancis hunc locnm describere e re visnm est. 

Distinctivos (D*»IJID) numerat octo: Pazer, Zarqd, Rebhia, 
Legharmeh, J e thibh, Tiphchah, Athndch, Silluq; totidem quot jam apud 
Chajugum nnmeratos vidimas, e&demque nomihum signilicatione partiro ab 
e& quae nobis nsitata est diversa 40) . Symbolnm adjungit ' v Vn '0'ID 'TT'S. In sin- 
gulorum tamen expositione Schalscheleth — quam tanquam ancipitein ministris 
accensnerat 41 ^ — distinctivis addit, ita ut novcm efficiantur. Satis perverse 
Mercfc malipachata omissa cst (qnemadmodum in prosaicis S c golta, quam fere 
aequiparat): haec enim, quia ministrornm signis composita est et in codd, sae- 
pius sola Merca indicata, a magistris Judaeorum, certe antiquioribus , vix pro 
domino agnita fuit 4 ^; apud nostrnm ne nomen qnidem proprium sortita, prae- 
ter illud quod in Zarqae capite occurrit ^fpVl Zarqae a43) . Ministros autem 
nndccim fere recenset: Schdphdr Mundch, Sch. Haphuch, Schabhur (i. e. 
Munach snfierior), Galgal (Jerach), M e ajj e ld (i. e. Tiphchah in ditione Sil- 
Wqi), Mercd (tum inferior, tnm superior = Qadma), Schdchebh (modo Me- 
thcg, modo Merca), D^chujah (Tiphchah in ditione Athnachi), SchaUchelethy 



37) apud Dukesium in literarh. Mittheill. p. 197 zFrensdorfio communicatum. 

38) v. supra part. I. p. 9 seq. 20 seqq. 

39) Apud posteriores nihil mihi de acc. poeticis scriptum innotuit nisi haec duo: 1) ta- 
buia apud cel. Sal. Norzium in n «3 nn-73 ad Hagiographa praef. (ed. Vindob. Vol. IV) ex 
Eliczbii Protiwxahj desumta (cum alia satis corrupta) subjunctis notis nonnullis; 2). libellus R. 
Salomonis cujusdam (Lembergensis) ft%P?3 nh l?18 '0 dictus, ed. Sal. Dubnensis Francof. ad 
Viadr. 1766. 8°« (Luzzatto proll. p. 63 etiam memoratus sed falso a. 1776), qui tamen antiquam 
diaciplinam deseruit. 

40) v* supra part. 1 p. 15. 16, ubi singula explicui. 

41) ln octo enim locis ministrare postea dicitur, ita tamen ut ipse sit stipatus ministris: 
Silluqo Ps. 3, 3. Athnacho. Ps. 65, 2. Prov. 6, 27. 1, 9. Rebio (R. Ger.) Ps. 68, 15. 137, 9. 
34, 8. 72, 3. 

42) cf. part. I, p. 16. In tabula apud Sah Norzium M. mahp. a figura vocatur ftbl? 
*vmr\ 9 et sola Merca apposita, 1*11% In 8WW ^» '0 perinde "nvn nVi* et JTODfcn Wltt, 
Merc& pausans. 

43) Ibi dicitur eum nec inter dominos haberi nec inter ministros, esse Mercam non con- 
junctam (p13*r) cum sequentibus : tonum enim sistere (fTaytt), quemadmodum Athnachus, et Pa- 
thach producere in Qames etc. 
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Maqqel (sc. snperiot = Qadm&), Sinndrith (Zarq& compositus cnm Mahpa- 
cho et Merca) 44 *. 

Dcinde de consecntione (flS^lln) vel serie lninisirornm h. e. 
quibusnam qaisque addictns sit dominis (pbn), et quot cniqne domino ministri 
pareant, qnatuor distinctivorum classibus pro ministrorum nnmero constitutis: 
1) qni duobus utnntur: Zarqa et Tiplicha, 2) qui tribus: Legarmeh et Pazer; 
3) qui quatuor: Rebia' et Jetbibh; 4) quinque: Athnach et Sillnq. 

Deniqne singnlornm distinctivornm rationes exponuntur ^ 
h. e. quibusnam quisque ministris utatur, et qufi lege hi alternent, quft vero 
duo, tres vel plurcs concurrant; quos denique quisque ex distinctivis seqnentes 
Iiabeat (D^Sm) W) . Praeceptis nbique addita exempla. Ordo distinctivornm 
idem fere quo initio recensiti fuerant, nisi quod Schalscheleth ibi omissa htc 
locum sunm occupet inter R*bi*um et Legarmeh inserta 47) . 

His tribus locis absolvitur acc. metr. tractatio qnam Bileamides septem 
capitibus distinxisse ex indice libri Horaj. haqq. intelligitnr. 

Tertius ejus generis est libellus ille 1113^3311 1PW Latine vulgo 
porta acccntunm dictus (i. c. liber vel capnt de acc), qui in bibl. 
rabb. editionibus post Masoram finalem ejusqne additamenta omnium nltimus 
habctur fol. 66 b, ex ed. Ven. II. a. 1525 a R. Jaqob ben-Chajim ador- 
nata desumtus, in Lat. lingnam conversus a J. G. Abichtio ^K Is qnidem inter 

44) In tabuld apud Sal. Norzium pleraque nomina tam ab his quam a nostris dirersa: 
Fazer ibi tf ,, ?*1tt, Zarqa Tirx (ut ap. ben-Ascherum et Chajug.), Rebia' asfr^ (Hebr. i. q. 
Aram. ^"»31) , Tiphcha anterior rP35£ (in altera tamen tab. Tr^ ut ap. Chajug. et Simson.), 
Geresch cum Rebia* compositus (imo Tiphcha superior) fJT f[ro et plene 3&5T73*) '"* 7 D, 
Athnach HSh, Schalscheleth VlJ^fc; Munach W#» Mahpach HJID. De Merca - Mahp. jam 
dictum est not. 42 et 43. ' 

45) lnscribitur: DrpnTOttl D3lbnn niDDttl tTttSttH ^KaN ttn* c f. Horajath haq- 
qorecap.4:D^^n (?n*DO) nDD *lKaV. 

46) Quod caput in libr. Horaj. haqq. discretum (est cap. 6 D^WBFl n313tD b*), huc 
traxit anctor, quemadmodum in prosaicis fecerat. 

47) In his quomodo versatus fuerit auctor ut intelligatur, exemplo sit primum Fazerf 
capnt: Pazer, ait, triplici utitur ministro: Merca, Haphuch, Galgal; si dnobus simul, et in 
prinn» quidem literd positis, priimis est Mahpach, alter Galgal, ut Ps. 75, 9. 5, 10 5 si prinms 
non in prim& lit. , fit Merca yibtl aut b"W Pptt (Qadma) ut Ps. 5, 12; si alter non in prim. 
lit., fit Haphuch, ut Ps. 27, 6, neque Merca unquam fit snperior bxfa (Qadma) nisi alter sit 
Mahpach. — Distt. sequentes, excepto nno Aihnacho, sunt Zarqa, Rebia', Legarmeh, Je- 
thibh, Tiphcha. — Interdum tribus simul ministris utitnr: 1. Haphuch 2. Merca (i. e. sn- 
perior = Qadma) 3. Galgal ut Ps. 137/2. 65, 10. 23, 4. 

48) in calce libri „accentus Hebr. ex usu lectorio vel musico explicati". Lips. 1715. 8 4 '. 
In notis passim Masoram contulit. 
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anonymos refertur apud harum rerum scriptores 49) . Sed cum ejus auctor 
idem esse yideatnr qni libellnm npan 'OTl s. de rationc pnnctationis 
circa Masoram finalcm scripsit: qnoniam hic dicit se scriptnrnm esse ^D"n 
ma^iafl} "llp^3n; iste autem vnlgo feratur esse quidam R. Moscheh 
Hannaqdan, vel, a lectoris munere et qoa pollnisse dicitur arte, Chazan 
cognominatus 50) : huic quidem lihellus noster traditionis illins fide tribuendus cs- 
set 5,) . Sed huic traditioni vel potins conjcctnrae quo ininns fidem habeara, hoc 
potissimnm impedit qnod in nostro de accentibns libello constanter fcre Masorah 
citatur, et h&c quidem f onnain qnam editor ejus primus redegit: nam non 
solum, nt apnd Bileamidem aliosque priores, Masorae praecepta citantur, sed ipsa 
ejus verba extibentnr 62) , rel lector ad ipsam inspiciendam relegatur, praesertim 
propter locorum biblicorura recensionem : vel textualem, citatis locis biblicis ubi 
Masorah inveniator (ex adornatione editoris), et cx h&c quidem qua nos 
utimur capitum divisione, qnam constat non antc R. Nathani concordan- 
tias et Masorae editionem Judaeis in usum venissc; vel magnam (NPG") i. e. 
finalem), citato ordinis alphabetici membro (*pi?) M) . Vicissim vero nos- 



49) Wolf.B. H. U, 500 et in anonymorum recensione v. ^UJ p. 1438. Abichtius §. 12 
et in epilogo antiquum eum scriptorem censet, ridiculo argumento usus quod in Masora ad Ex. 
21, 35 citatus sit, quod contrarium plane suadere videbimus. 

50) Hujus traditionis non alium video fontem quam Eliam Leviiam in lib., Masor. ham- 
mas. : qui cum primum in praef. tertid fol. 10 a ed. Sulzb. p. 52 ed. Semler obiter dixerat li- 
«bellum circa Masoram magnam (h. e. finalem) impressum non esse librnm iSWftttn, ut mult* 
opinentur, sed Mosis Hannaqdani esse, quemadmodum in cap. Schibre luchoth sit exposi- 
turus : ibi (fol. 33 b ed. Sulzb. p. 245 ss. ed. Seml.) v. h^5i dicit h&c not& se comperisse sig- 
nificari unum e lectoribus codicis s. exercitatissimis ) T tt ttTDfc /fc 1, ac fieri posse ut hic sit 
Moses ilie qui libellum Tlp n 3?1 n b?D circa Masoram magnam in ed. Venetd scripsit, a verbis 
^arnaJl *1>38 etc. exorsum, a multis falso pro libro ''SlOfcl&rrhabitum, quandoqnidem auctor nomen 
suum PH8>3 in multis loeis innuat, ut in capitis de punctis Sere et Segol initio nbi verba 
m>UDPT IH^t) yOftlQ , et alibi bbtnh WK& ttfclDfc et similibus. Yides non traditionem sed 
Eliae esse conjecturam. Talem retulerunt Buxtorf. de abbreviaturis Hebr. v. n73"l p. 187 et 
Schabbathai (tanqtiam suam, ut videtur, unde huic tribuit Wolfius B. H. I, 822 r. Moses Cha- 
zan). Hinc Mosis Hannaqdani nomine citari solet, ut J. H. Michaelis praef. ad ed. bibl. Hebr. 
p. i. Luzzatto autem prolegg. p. 33 certe Mosis nomen ei tribuit, addens Germanum eum 
fuisse videri et vero Qimchio anteriorem, quippe qui hujus nullam mentionem fecerit sed 
Chajugum, Raschium, Abenezram et Parchonem tantum citaverit! 

51) Sic statuit Ueidenheimim qui in praef. p. 2 et fol. 15 b Mosis hannaqdani nomine citat. 

52) ut in loco de ZarqA, ubi Masorae verba hac fonnula inducuntur 'EH )Wb *jb KJT1, 
de Pazero magno: 12T» n"lOW!. 

53) Textualis citandae solita formula est *10733 *}%T01 additA Parascha vel libri capite, 
vel etiam relegandi verbo *)" n * vide etc, ut de Tebhiro. Nostram autem Masoram imprts- 
sam citari, inde etiam intelligitur quod pierumque omnes ejusmodi loci citantur quibus no- 
am aliquam masorethicam apponere editori placuitr Finalis in Zarqae tractatione sic cita- 
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ter libellas iii Masorah saepius citatnr, ut ad Lev. 21, 4. 23, 21. 
Ex. 21, 35. Unde com intelligatur alterum opus ex altero suppleii: patet 
utrumque una ortum esse et ab eodem auctore profectum, Maso- 
rae scilicet editore R. Ja^mjob ben-Chajim 54 ^ Quod confirmatur etiam pri- 
mi libelli de punctis exordio: uhi iste praefatur sibi post absoluta biblia rcli- 
quum esse ardorem conficiendi operis tesselati ex rationibus punctorum 
et accentuum, ut sint tanquam palae annulorum Masorae neque dimo- 
veantur ab his catenae, easque collectas esse spicilegio messorum quorum no- 
mina sibi non cognita esse manifesto •*. 

Primum recenset accentds, et eosdem qurdcra qui apud Bileami- 
dem (et Simsonem), iisdem etiam nominibus appellatos, nisi quod distincti- 
vi (D^D'723) a duodecim ad quindecim numerum creverint (ut quodamraodo 
jam apud Simsonem), jam tandem additis tribus qui prioribus suspecti vel 
ambigui videbantur : Schalscheleth , Segolta et (pro Faseq s. P e siq, qui illic 
tcrtius erat, nunc prorsus praetermisso) Paschta 56 *; mutato etiam ordine, 



tur: &*U "pyat KrQ*l rmom nofc» )12*01* Ad eandem passim reiegatur in libello prinre 
de punctis, ut foi. 7 b: Httb *p*3 j"* fVnDfcn fiOPI pl, foi. 20 b: ( •) v,yn '^OBM W 

54) Quem cum ex diligenti eornm quae supra attali consideratione agnoTissem, miratua 
sum jam a Wolfio B. H. I, 592 v. Jacob f. Chajim hunc libellorum istorum perhiberi auctorem hi 
verbis: „Eju«dem my)3!T) llpSH "OTl de ratione punctationis et pronunciationis in iisdemBib- 
llia legitur, ubi agit de vocalibus, accentibus aliisque Hebraicae leciionis momentis." Quod 
tamen nescio quomodo exciderit Wolfio minime sibi constanti, ut qui eodem rol. p. 822 v. 
Moscheh Chazan Sabbathaei (vel Eliae Lev. potius) conjecturam Mosi illi libellum de punctis 
tribuentis afferat, portam accentuum vero II, 500 et 1438 inter anonymos coliocet Idem fere 
de Kossio accidisse videtur, qui in dizion. v.Biblia (rabb.) in describenda R. Jacobi b. Chajim 
editione obiter utrumque libellura tanquam editoris affert, in caeteris tantum dissertat onem 
quandam de accentibus recenset. 

55) Utriusque libelli tamen non eadem prorsus ratio. Nam cum tract. accentnum nil nisi 
brevis sit praeceptorum Masorae conspectus et ex parte sup-plementum: prior de 
punctis longe amplior Masoram quidem saepius citat ut priores solent, sed parcius lectorem ad 
eam relegat, et finalem tantum (v. not. 53), et locum copiosius persequitur ex ratione 
apud grammaticos Jud. in istis libellis antiquitus recepta, quae nititur hypothesi 
Chajugi omnes vocales primitus longas esse a litera quiescente quamris occulta deriran- 
das, hinc breves correptas; nnde tota versatnr in quaerendis causis quae longas vo- 
cales tollant h. e. corripiant/ (bvw 'paprr *pbt33tt1» maO etc). Quae apud nostrom ita 
habetur prout a posterioribus aucta fuerat, ad Qames et Pathach magnum et parvum addito 
Cholem et Chateph-Qames atque Chateph - Pathach magno et parvo; plane eundem in modum 
eodemque ordine qni apud Simsonem Naqdanum deprehenditur, omisso tamen primo loco 
de punctorum nominibus et ultimo de Methego. 

' 56) Hic quidem juxta Jethibhum , qui more tradito utrumque comprehendit, plane abnn- , 
dans errore quodam in hunc numerum irrepsisse videtur, pro Pesfqo male omisso. Mirum 

3 
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non a Pazero sed ab Athnacho ordiente, qnippe symboli normam secnto, ex 
initialibus nominnm Ijteris pro more Jadaeoram in hancce modam efficti (at 
jam apnd Simsonem): DCfQT, nrfa, ^V?, IDID^, TTN. Ministri quidem no- 
Tem exhibentur, iidem fere qoi apod Bil., sed perperam omisso Galgal s. 
Jerach (vitio codicis sine dubio), nt nnmerns eornm potios sit decem, pro 
Schopharo triplici (qucro pro nno namerasse Bil. ridimus) jain nnmeratis qna- 
tuor: Munach, Mecharbel, lllai et Mahpach 6T) . — Deinde de singnlorum 
distiactivorum cnm ministris snis rationibns breviter (quia propter Joco- 
rum biblicoram cnamerationem ad Masoram relegare solet) sed perspicne et 
distincte agitur, in Zarqa praesertim et Tebhiro, de qoibos aqcuratius et 
distinctias praecipitar qaam in Masorah et apnd priores; nnde Hmdenheimius 
hnnc locam in libri sui secnnda parte praeceptis suis pro fundamento subjecit. 

Iste cam ultimus fere sit eoram qai antiqaam Bileamidae et Masorae 
disciplinam simpliciter tradere satis habent: hic igitnr dicendi finis esto. 

Antequam antem calamam deponam, non possnm non gratias qaam ma- 
ximas publicc agere Francisco Delitzschio, viro in hoc literarnm gencre 
inter nostrates theologos nni omninm yersatissimo, qui me in his quaestionibus 
versantem tum libris snppeditatis tnm obscrvationibus suis communicatis officio- 
sissiine ita< adjurit, nt sine ejus ope haec sic perficerc vix potacrim. 

Cacternm si qui sint qui mirentnr vel sannis excipiant qnod tantam in 
his collocaverim industriam, qnae pntidiascula ipsis et fastidio digna videantur: 
his respondeo me illornm non invidere supercilio qui minntiora investi^are de- 
dignentur, siqnidetn isti nec in magnis multum mihi videntur pracstituri; meque 
hoc praedicarc Dei beneficium quod ingeninm dederit et ad minntissima quacqne 
promtnm et ad magna intrepidum, illud Clorindae nobilissimae quod est apud 
Tassonem de me professom: 

,,L'alte non temo, 1'hnmili non sde#na". 

Gierus» liberaLll, 46. 



quod etiam apud Simsonem tertiu* mendoee aifertur Soph pasilq pro Paseq, simili erro- 
re, iode manifesto quod hic in ainguiorum tractatione suo loco restituitur pro Soph pasuq. 

57) Merca duplex (tlblM *to), quae a Judaeis pro ministro habetur, neque apud nos- 
,trum tabulae minbtrorum inserta, sed"ut ap. Bil. in Tiphcha traotanda memoratur nomine 

nw& '3. 
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Emendanda et addenda. 

1) in particula I. 

p. 2 veis. 11: pro pctendum lege repetendum. 

• 3 not. 5 Masorae nomen simplicius etiam ita expedi?eris ut universam traditionem 
circa textum sacrum (fc^pfc) comprehendat, h. e. quaecnnque circa hunc tam le- 
gendum quam scribendum oie et usu tradita ferebantur observanda; deinceps lite- 
ris et notis mandata et in dies aucta. 

- 4 not. 8 v. 16 dele occurrit. — lbidem de nomine H *» T 9 ft hanc addas conjecturam : 

forte thermarum ejus urbis celebratissimarum est nomen: siquidem in Talm. Schabb. 
f. 109 a habetur nomen thermarum fift^vel ftfTK, quarum aquae a Talmudicts lau- 
dantur, teste Wtihnero in ahtt. Ebr. II, 711 (forma fiTTK derivanda esset a NTK 
Chald. accendere, quod balneo calefaciendo adhibitum testatur Buxtorf. lex. 
Chald.)* 

- sVdt. 11 v. ult. ad TO* p addenduni: et ^DCS^a. 

- 7 v. & et not. 14* quod Qadma dicitur nbw TVP forte referendum est adMunachum cum 

Qadma pro rario vocis numero alternantem (quemadmodum in poeticis de Qadma p**- 
siqata cum Mabpacho et Mercd aiternante occurrit); vel etiam de roce a Qadma ad 
sequentem ministrum (distinfctivi vicarium) descendente , ut in Mas. ad Num. 36, 3 
loci illt 18 qui Zarqae praemittunt Mercam post Qadmam dicuntur ^nrW 'ip^bo h. e. 
Tm nttt? habentes. — Paulo post ibidem IDDTDH, quem suspicabar esse Legar- 
meh, hiHid scio an sit potius Jethibh, qui et ipse apud posteriores inter 12 domi- 
nos refet|uj^(Paschtam ille quidem inciudens, sed passim, ut inPort acc, juxta fllam 
numeratas% 

- 8 v. 1 pro quidam L quident» 

- 9 v. 7 et 14 numeri» X 3» addendi unei* 2) 3). lWd. not. 16 pro Iocus iste leg. locum 

istum. 

- 11 r. 3 ad , r Schophar gadol = Mnnach" addendum: et ante Zaqephum quidem, i. q. 

'Iliui posteriorum. — Ibid. aetas Chajcgi pro a. 1020 — 40 potius 1000 p. Chr. se- 
cundum Rapoportum definienda est, v. conm. meam de rei gramm. apud Judaeos 
initiis p. 12. 

- 12 not. 22 ad locum de Hebraicis Chajugi versionibus addendum: Bxcipiendus tamen li- 

ber *Tlp-, eujus versronis Geqatilianae nec apnd ipsum GeqatiKam in praef. fit men- 
tio, nec aliud u){um est restigium; quae autem hucusque innotuerunt versiones 
(co*. Monac. et Michael. Hamb.) Abenezrae sunt. V. eomm. citatam p. 19. — lbid. 
ad not. 2$ de libello Tjp3 addendum, eum non a Chajugo ipso compositum sed ex 
ejus potfos et aliorum forte libris compflatum videri, v. comm. citatam p. VI. 
*$? Ib. riet. 25 * drcere oblirus sum, acc. tabulam in cod* Michael. Hamb. mnlto 
emendatiorem esse qumn apud Dukesium, eaque de cansa in app. II. exhibitam. 

- 13. v. 9 Pazeri parvi et magoi eandem primitss figuram foisse, conftrmat etiam nomeit* 

yilt ^m et duplieie Paaeri figura ( ) apud Qaronymum et Sant. Pagninum in* 

3 * 
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Hebr. institt. — Ib. v. 11 postMetheg 28) excidit uncus clausae parentheseos signum. 
— Ibid. v. 17 seqq. ad Schoph. gadol et bpbp conferenda distinctio Schopharo- 
rnm "'KTtDD et ^pbp p. 15, unde patet illum (in tab. Athnacho adjunctum) es.«e i. q. 
apud posteriores 'Ului (cui locus ante Athn.Zaq. et Zarqam). Paulo postDechf 
et D e chujah esse Meajjelam posteriorum v. part II, not 10. — lb. not. 26 pro 
paulo infra leg. paulo post. v 
p. 14 not. 30 addendum, apud nostrum ipsom haberi £3©ft pro TJXPttb y quam proinde hicvidit 
ewt Faschtam, a nemine posteriorum agnitam. 

- 15 v. 7 seqq. tractatum istum alierum apud Chajugum ex Bileamide sumtum et cor- 

ruptum esse suspicor, quia ex hoc solo et reslitui et intelligi potest. Ibid. v. 16 
pro R«bfam lege R e bhi c um: nam hic mascul. generis est, a autem ante 2 cum 
furtivum sit (unde sic potius scribendum R«bhi»')» additH terminatione perit. — V 
17 leg. similis pro similes; et v. 18 post n*TMTI parenthesis unco claudenda. — 
lb. v. 20 ss. catalogus ministrorum perinde nt dominorum cum Bileamidae ta- 
buld conferendus erat, quod factum part. II. not 10; unde patet 1) Talscham mag- 
nam prorsus delendam esse irrepticiam, parvam autem post Schoph. ^TOH ponen- 
dam; 2) Schalscheleth reverA, quod conjeceram, esse Dargam, Dechujah vero 
Meajjelam* *3) Galgalum in finc addendum; numerum autem pro octo aut novem 
aut s e p t e m ponendum. 

- 16 v. 5 a fine pro „ad laevam scribentis" ponendum adlaev. libri(^fiO), ita ut auctor li- 

bri paginam legenti adversam cogitasse videatur. 

ln Appentlice I. p. 17 ss. interpunctio multis in locis a me emendata, magis 
etiam emendanda videtur, duce potissimum rhythmo. Et p. 17 quidem v. 13 interpungendum 
post nD*IKtt et 7DnNn (non post nmrH&J; v. 17 post «»bn; v. 21 post nBlDD simplex punc- 
tum ponendum pro duplici; p. 18 v. 3 post JTO^ft; v. ll post D^sbfc; v. 1 a fine post HD1N73 
dupiex punctum ponendum pro simplici, idem in fine v. 3 (quippe ad distinguenda non solum 
capita sed etiam ejusdem loci diuersa praecepta adhibftum)) p. 19 v. 11 interp. post !"P?y); 
p. 21 v. 10 post i"Dtt)E3; p. 22 v. 8 pnst ®*> rtliTj v. 12 vero post (Ps. 119, 56) punctum duplex 
delendum. — Praeterea in append. haec fere corrigenda vel addenda: 

p. 17 ii ot. 5 deMerca addendum: quae dicitur „conjuncta sociae (Tiphchae)f asci A(s. trac- 
tu i. e. virguld) ad dextram et sinistram plexd (s. flexaj ". 

- 18 v. 20 bis excidit Darga in ib et rp\ Perinde p. 22v. 4 a fine Telischa magna in 

roce «Dln; v. 3 *ITD faiso Zarqam habet pro Pazero; et ultima vox legenda 'D'T'n. 
* — Ib. in notis v. 4 pro ,.idem ver o praeceptum" distinctius dicendum.et sic ha- 
betur pr. ,• v* 7 nOt. 52 leg. O^rb» *b» cum Pesiqis. 

Denique displicet mihi in hac disp. parte saepius excidisse vocem sequior pro 
posterior, et metrici libri vel acc. (ex usu vulgari) pro poeticis. Quod nomina pro- 
pria Hebr. non e&dem semper ratione Latinis literis expresserim, non tam inconstantiA aut neg. 
ligentia factum, quam qnod constitutA semel fonnd normali, deinceps, ad levandum etiam ty- 
pothetae iaborem, de normae rigore remittendum putarem. 

2) iti particnla II. 

p. 1 not. 1 v. 3 a fine leg. operfl illius excusa tantum pro operA tantum iltius. 

- 2 v.l afinepro'3 ^bbD 1. '3 ^"Ji: nam sic inscriptus est tractatus circa Masoram fin. 

- t not. 10 ad numerum ministrorum septem addenjlum, totidem numerari apud ben-Asche- 

rum et Qalonymum. — lbid\ v. 8 pro Athndchtd leg AthnachtcL 
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p. 4 not» 13 adde : Sed cum ex iis quae paulo post attali pateat non ad ordinem r&ltt sed ad 
*&$ pertinere istam conditionem : spectare videtur legem toni notam, qua in pe- 
nultima altior est (hinc b^Vfc dictus) quam in ultima (a^bfc), cf.#cc.*acu- 
tura et gravem ap. Graecos» 

- 7 v. 12 pro I d e m q u e leg. I d o m. , 

- 8 v. 5 a fine pro KT>p»l leg. KTlpft» lb. not. 24 v. 4: de quo et ipso infra» 

- 12 nofc 36 v. 10 postinexcidit subscriptiofte; v. 11 post „in fine versus" adde: (et 

Athnacho). — Ibid. not. «6 v. 5 a fine pro mtD* leg. miB*; et v. 4 adde: Hi 
Saadiae D'21pn n^»y exstant etiam qg Ebn-E&am Zachoth ed. Lipm. f. 32 b, 
qui recte exponit D^in^n bD ta^*)p tZfl^D. Ibi vero simile etiam disserendi ini- 
tium: M^W t=M ta!T»!# fcaiPhWnD to^m.nbD ^EO ^p* "O 2*n. Hinc exor- 
dium illud et forte. totus de prorifcminibus locus apud Simsonem ex Ebn-Ezra de- 
sumtus ease intelligitur. . 

, Denique hac mihi liceat opportunitate uti ad emendandam et aupplendim commen- 
tationem tertiam nuperrime ad celebranda Wegscbeideri semisaecularia editam, quae mihi, ur. | 
gente necessitate, intra paucorum diefum spatium et scribenda et ab operarum men4is purgan- 
da erat, tanta festinatione ut, in fine praesertim, adversaria relegere neduna* perpendere otium 
vix superesset. 

• 
3) Comra. de rei grarom. apnd Judaeos initiidMtc. A 

p. 2 vers. 3 delendum et accipiendum. — Ibid, v. 6 seqq. nominis fa^lDID ratio accura- 
tius duplex ease dicitur. Primitus rerum ipsarum quae codice continentur (h. e^ 
legis) peritnm significat, qualis 'Ezra et qui eum secuti sunt yQit/u/uanig , et 
Rabbanim, ipsique Talmudistae ; quae ratio ab hoc ioco aliena. Altera, quae sola 
h. L agitur, ad textum codicis sive verborum quibus res continentur seriemperti- 
net, ab 'EzrA et ipsa repetita, simul pro criticorum principe habito, qui tum 
prisci (antetalmudici) tum recentiores (post Talmudis aetatem), inter quos Gram- 
matici. — In qua vocis ratione derivanda ibid. not. 4 in fine Gese0i error severius 
a me notatus. »' 

- 4 not. 6 leg. V^f V^ et p. 5 not. 11 «J«j. * * 

- 6 v. 3 a ftne pro virtute leg. arte; p. 7 v. 14 dele fuisset; v. 3 a fine pro quia hajpc 

dicendum quippe quae. 

- 8 v. 6 dele tantopere, v. 12 pro paulatim in usum venisse pone usu invaluisse 

v. 14 ex eo pro inde. « ■ 

- 9 v. 2 seqq. ad 1) de Tiberiensium auctoritate adde, quod omnis puncta£io ab 

his tradita ferebatur, leste Ebn-Ezra; et quod nomina accentuum anud 
Chajugwn (ed. Duk. p. 197) tfk lin^gudTiberiensinm desnmta esse ab hoc^dieun- 
tur$ unde idem de vocalium nominibus statuendum videtur. Porro ad 3) quod de 
Palaestinae tanquam terrae patriae, b8*)iP y^B dictae, in pronuscia- 
tione et lectione scripturae sacrae auctoritate et principatu levius 'tantunromfgi, 
hoc certissimum est et plurimis veterum testimoniis uno ore confirmatum. Cf. Chaju 
gum praef . p. 3 e^. Duk. ; Iiaschium ad Rerach. 62 a (ubi Talm. innuutanodos * 
scripturae — ttlpttft ^E^tt — dextra monstrari) testantem se vidisse lectores e terrd * 
Israel venientes pro accentuum varietate manum moventes (Buxtorf. punct. p. 91). In- 
signis autem de e& re locus est in praef. libri Horaj. haqqore (ap. Dukes Mitth. p. 19T|^ 
ubi eat: „lectio (?Wlp) haec in terra Israel (sdl. circa accentus, quam anctor 
tradijurus est) estlectio*Ezr^e ^lSnOJl, eo quod crotus Israel ('"» rw) hucusqne 
nunquam ab hac terr& separatus, exceptd sola urbe Jerusalem tempore regni 
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.* Christiani QoH^) kk Israel, Hberot per omnea deinceps aetates (*n*J 'irTO Ttt) in hac 

lectione instituit". Hinc tanta horum pronunciationis apud Judaeos existimatio fere 

* sjuperstitiosa, ut qnae ipai in literarum et pnnctorum accentuumque varietatibus asse - 

qui non posse sibi videbantur, ea iliis tribuerent, neque magistris tantum et viris 

doctis, sed universae turbae, mulieribus etiam et parvulis (cf. voces eomm ap. Bnx- 

torf. punct. p. 20 ss. 207 bb. /. Morinus exerc. p. 509)$ sciiicet quod ibi lingua patria 

a majoribus tradita ab hAc quam in exiliis traxerit labe immunis et integra conservata 

esse videbatur. Sie fteri poterat ut et Masoram et punctationem Tiberiensium ad Ez- 

'ram revocarent. ^ 

p. 11 v. 1 1. conjungunt pro — ant. — Ibid. nojt. 18 oricntalium et occidentalium 

pro — talem. ^ +. 

. 13*. 4 1. V^\v. 7 post „usu" adde Aesumti. Ib. not. 23 v. 3 dicendum crat: sive lap- 
f sum re^t$tentes$$at. BodL, ubi libellus iste olim dicebatur esse „Judae Fessani", scil. 
# CmtivGo tributus (Wolf. B. H. I, 425. II, 547)) sive ex confusione ejus nrbis ad quam 

' • daU erat epistola, cum auctoris urbe. 

- t4v.8ley*™,5 v. 10 rt^S pro KfPB; v. 12 neglectum" (cum signo citati loci finem indi- 

canfte); not. 24 v. 6 excidit Eldadus ante „jn Bab." * 

- 15 not. 26 vi 2 1. apto pro aptum; v. 6 rtfcfc pro HCttJ. v. 7 £—• 
. lH nut. 2iS v. 6 l.^jAnsscriptum pro — am. 

. 17 not. 31 vs 3 proTorte dicendum sine dubio. 

. 19 not H8 v. 3 pro levissim& ratione distinctius*: non alid ratione quam quod hunc solum 

Chajugi interpretem esse putaret, ignorans Ebn - Ezram» — lb. not. 41 leg. 204pagg. 8°. 

. \t() v. pro literis leg. de literis. — Ibi vero in adumbranda Chajugi ratione, gramma- 

ticorum, principis, aegerrime fero quod urgente prelo plura, quae gravissima sunt, omi- 

. serim. Primum pracrepta egregia de Schevae pronunciatione (praef. p. 4 seqq. 

, p. 19 ss. coll p. 200 ss.) a posteris repetita» et de Dagesch forti et leni (p. 7 seqq. 

2'2ss.) quae apnd posteros passim minus recte ^raduntur. — Deinde hypothesin illam 

(j&x J.jMorino exercc. p. 434 notam) quu (defectivA longarum orlhographia, ut vide- 

m tur, abutens) productas quoque vocales a literis quiescentibus non scrip- 

tis (*inD2 t\J) repetendas statuit Quod cum primum in praef. libri ni5H 'O de Qa- 

^ ♦ mes, tantum ut in ^ITSID , *2~\ ex analogid formae I^J^ et ^J^ admiserat (ex vers. 

Geqatiliae p. 21 ed. Dukes, nam in Ebn- Ezrae vers. hic locus plane mutilus minime intel- 

ligi potest) : deiude in ipso libro adcaeteras quoque vocaleslongas transfert $ in I i - 

y Jl bro *T)p5 vero*(p. 179 ss. ed. Duk.) de omnibus universim vocaiibus statuif, 

M * ' oeque, de lofcgis tantum sed brevibus etiam, praes. in syllaba simplici positis, partim 

* accentu ^onjunctivo correptis! Id quod primi libri raodum tantum excedit et a Cha- 
jugi sobrietate tam aliennm est, ut huic vix tribuere possis. Yerum hanc rationem 
posteriores fere omnes secuti sunt, in quaereWBis causis occupati quae longas vocales 
tollant (cf. supra not. 55). — Denique quae habet de flexione verbi ^ex 

r ^ vers. Geqat. ed. Duk» ,p. 27 ss.; est exordium verborum 1. Aleph). Jbi bene 
«luplex distingoit : verbum simplex (bp) et auctum ("TM)> quoverbalia 
r.omprehendit, paradigmatis b?B varietate inter se distincta* Termini jam fere quales apud 
posteriores. Caeterum leg#m triliterae radicum formae non primus revelavit, prio- 
ribus, ut IVf enacbemo , minime incognitam, sed vindicavit tantum contra errores. 
• 21 nut. 44 locus Pffrchonis non accurate allatus. Ibi ^1*1* non est Chapigi Ubersed lexicon 

* Arabicum, quod ille cum legisset et rationem ejns (rpJTl) didicisset, eandem ad 
ling. Ilebr. transtulit et in libro suo secutus est. — Ib. not. 48 adde: Parchon etianj in 
praef» d u o s tantum pnores ejus libros memorat, quemadmodum Gcqatilia, te/tium ignorat. 

# HALtS TYi'IS lIEYKF.MA3SI.VXtK. 
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